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Abstrakt 
 

Tato bakalářská práce pojednává o donchuanovské tematice ve finské literatuře. 

V souladu se sekundární literaturou rozlišuje mezi svůdníky donchuanovského a casa-

novovského typu, kdy nejprve popisuje základní charakteristiky obou těchto typů. Dále 

práce na vybraných textech představuje nejznámější postavy finských svůdníků 

a následně poukazuje na společné i odlišné rysy v jednotlivých zpracováních. Stěžejní-

mi texty pro práci jsou: epos Eliase Lönnrota Kalevala, román Johannese Linnankoski-

ho Laulu tulipunaisesta kukasta a povídky Voltera Kilpiho ze souboru Varhaiset kerto-

mukset. 
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Abstract 
 

This bachelor thesis deals with the Don Juan themes in the Finnish literature. It distin-

guishes between the seducers of two types – the Don Juan seducers and the Casanova 

seducers – according to the secondary literature, and it describes basic characteristics of 

both types in the first place. Then the thesis introduces the most famous characters of 

Finnish seducers in the chosen literary works and it points out to the features, which are 

both common and different in every individual version. The key literary works for this 

thesis are: the work of epic poetry Kalevala by Elias Lönnrot, the novel Laulu tuli-

punaisesta kukasta by Johannes Linnankoski and short stories from the collection Var-

haiset kertomukset by Volter Kilpi. 
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1. ÚVOD 

 

 Postava Dona Juana, démonického a neodolatelného svůdníka, byla pravděpo-

dobně poprvé zpracována španělskými autory, námět se však poměrně rychle rozšířil po 

celé Evropě a autoři z různých oblastí ho pojímali novými způsoby. Působením času se 

chápání donchuanovství mírně měnilo, v neposlední řadě v závislosti na specifikách 

jazykové oblasti, která látku nově přejímala. V současné době tento pojem všeobecně 

chápeme jako termín označující „sukničkáře“ či svůdníka, ať už donchuanovského či 

casanovovského typu (k rozdílu viz dále kapitola 2.2. Charakteristika a vývoj Dona 

Juana a druhý typ svůdce – Casanova).  

Hlavním cílem této bakalářské práce je pojednat o donchuanovské tematice ve 

finské literatuře. Práce si klade za cíl sledovat rysy donchuanovství ve třech význam-

ných dílech s výraznou postavou svůdníka, respektive finského Dona Juana
1
 – ve  sbírce 

lidové poezie Eliase Lönnrota Kalevala, která je někdy nazývána finským národním 

eposem, dále v románu Johannese Linnankoskiho Laulu tulipunaisesta kukasta (Píseň 

o červeném květu) a ve dvou povídkách Voltera Kilpiho ze souboru Varhaiset kerto-

mukset (Rané příběhy). Hlavní částí práce je textová analýza těchto tří vybraných děl 

a sledování rysů donchuanovství v nich. Důležitou složkou práce je komparativní hle-

disko a snaha shrnout v uvedených dílech společné i odlišné rysy. Výsledky vyplývající 

z komparace textů obsahuje kapitola Závěr. Kromě samotné textové analýzy práce bere 

v úvahu také dobový literární kontext provázející vznik daného díla. 

Záměrem práce tak není podat kompletní přehled finských děl, v nichž se posta-

va svůdníka objevuje, nýbrž poukázat na nejvýraznější literární zpracování původně 

španělského námětu v regionu tak vzdáleném od kolébky Dona Juana, jakým je Finsko. 

 Z finských děl nedávné doby, v nichž je dále rozvíjena tzv. lemminkäinenovská 

linie, respektive se objevují postavy svůdníků, jmenujme např. básně Arji Tiainen, ro-

mán Juhy Ruusuvuoriho Lemminkäisen laulu (Lemminkäinenova píseň), román Johanny 

Sinisalo Sankarit (Hrdinové) či televizní minisérii Paava Haavikka Rauta-aika (Doba 

železná). Tato díla ilustrují fakt, že donchuanovská tematika stále není mezi finskými 

autory považována za vyčerpanou – je proto důležité výše uvedená díla alespoň zmínit, 

přestože se jim tato práce blíže nevěnuje. 

 

                                                      
1
 Termíny Don Juan a donchuan jsou v práci používány synonymicky. 
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V úvodní části se práce soustřeďuje na nastínění hlavních charakteristik postavy 

Dona Juana a zdůrazňuje zejména ty rysy, které mohou být následně relevantní pro 

zmíněná tři finská díla. Následuje přehled několika nejznámějších zpracování postavy 

Dona Juana z různých období a od autorů různých národností. Za „nejznámější zpraco-

vání“ považujeme díla těch autorů, kteří jsou označováni za klasiky a jejichž jména se 

nesmazatelně zapsala do literárních kánonů. Přehled děl pojednávajících o Donu Juano-

vi zde není kompletní, slouží pouze pro ilustraci. 

Následující kapitoly práce již přecházejí k samotné textové analýze. Na vybra-

ných dílech sledují postavy „finských Donů Juanů“, respektive tematiku svůdnictví. 

Jako první je pojednána postava kalevalského svůdníka Lemminkäinena, následuje Ola-

vi z Písně o červeném květu a poté donchuani ve dvou Kilpiho povídkách. 

Šestá, poslední kapitola je opět spíše přehledová, protože podává stručný přehled 

dalších finských děl s postavou svůdníka, nevěnuje se jim však tak detailně jako před-

chozí kapitoly o třech zmíněných stěžejních dílech. S ohledem na dostupné prameny se 

tato kapitola soustřeďuje především na díla autorů druhé poloviny 19. století a počátku 

20. století, jimiž jsou např. Sakari Topelius, Juhani Aho, Eino Leino, Juhani H. Erkko, 

Larin-Kyösti, Lauri Haarla či Erkki Saarenmaa. Některá z těchto děl sledují tzv. lem-

minkäinenovskou linii, kdy je Lemminkäinen po vzorů básní lidové poezie považován 

na typického svůdníka, stejně jako v Kalevale. 

 

Citace textů jsou uváděny v jazyce originálu (resp. v jazyce odborného pramene 

v případě sekundární literatury) i v překladu do češtiny s příslušnými odkazy. Úryvky 

textů, které nevyšly v českém znění, tak byly pro účely práce samostatně přeloženy – 

citace bez odkazu tudíž značí vlastní překlad. 

K případnému použití internetových zdrojů bylo přikročeno z důvodu nedostup-

nosti textu v originálním jazyce nebo tehdy, když informace v dostupné sekundární lite-

ratuře byla zastaralá a bylo tedy třeba ji aktualizovat.  
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2. DON JUAN – PŮVOD LEGENDY, CHARAKTERISTIKY, 
NEJZNÁMĚJŠÍ LITERÁRNÍ ZPRACOVÁNÍ 
 

2.1. Don Juan – původ legendy 
 

Postavy donchuanovského typu se v dnešní době vyskytují v literaturách po celé 

Evropě. Přestože mohly vzniknout nezávisle na sobě, literární vědci se přiklánějí 

k názoru, že lze vystopovat prapůvod této legendy. Ani po desetiletích pátrání však není 

možné na otázku původu Dona Juana odpovědět jednoznačně, protože v současnosti již 

neexistuje žádná ústně tradovaná legenda a všechny literární verze látku výrazně inter-

pretují v závislosti na dobovém kontextu: zdá se, jako by mnohé evropské národy měly 

svého vlastního Dona Juana a za žádnou cenu se nechtěly vzdát jeho jedinečnosti. Špa-

nělé nedají dopustit na zpracování od Tirsa de Moliny nebo José Zorrilly, Francouzi 

vždy preferují verzi Molièrovu nebo Mussetovu, Němci uznávají především Mozarta 

nebo Hoffmanna, Angličanům se líbí verze Byronova nebo Shawova.
2
 

I přes jistou rivalitu panující mezi badateli z různých zemí se s jistou mírou 

pravděpodobnosti podařilo určit, že legenda o Donu Juanovi pochází zjevně ze Španěl-

ska, kde její jednotlivé detaily ve středověku zpracovali různí autoři. Jejich texty se však 

nepodařilo zachovat. Americký literární vědec Leo Weinstein tvrdí: 

 

„Any attempt to trace the Don Juan legend to its origin inevitably leads to the play El Burlador 

de Sevilla y convidado de piedra, commonly attributed to the monk Gabriel Telléz who is the best known 

by his pen name Tirso de Molina.“
3
 

 

„Jakýkoliv pokus vystopovat původ legendy o Donu Juanovi nevyhnutelně vede ke hře El Burla-

dor de Sevilla y convidado de piedra [česky Podvodník ze Sevilly a kamenný host], která obvykle bývá 

přisuzována mnichovi Gabrielu Tellézovi, známému především pod pseudonymem Tirso de Molina.“ 

 

Někteří kritikové, kteří se staví proti faktu španělského původu legendy, samo-

zřejmě odmítají i Tirsovo autorství pravděpodobně první dochované hry, v níž se posta-

va Dona Juana objevuje. O životě Tirsa de Moliny není mnoho známo, zmíněná hra El 

Burlador de Sevilla se ve spojení s jeho jménem poprvé objevila kolem roku 1630.
4
 

                                                      
2
 Weinstein 1959, str. 2 

3
 Tamtéž, str. 7 

4
 Tamtéž, str. 7 
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Nejpravděpodobnější teorií je, že ani Tirso de Molina není zcela původním auto-

rem, ale že zkombinoval téma hojně se do té doby vyskytující v lidovém folkloru 

s jinými výpůjčkami ze starší španělské literatury.
5
 Některé romance R. Menéndeze 

Pidala a Menéndeze y Pelayo, které byly pravděpodobně napsány dříve, obsahují posta-

vy, jejichž charakter a chování mohly být inspirací pro Tirsovo prvotní zpracování le-

gendy. Podobnost s „dnešním“ Donem Juanem je ovšem vágní.
6
 

Není nezbytně důležité vědět, zda Tirso námět pro svou hru vymyslel, nebo zda 

se nechal inspirovat existujícími vzory. Jak již bylo naznačeno, jeho hru můžeme pova-

žovat za první komplexní zpracování tématu notorického svůdníka Dona Juana. Během 

hry Don Juan prožije čtyři milostná dobrodružství, dvě z toho se ženami vysokého po-

stavení a dvě s děvčaty z nižší třídy. Využívá lstí i přímého svádění, např. předstírá pod 

rouškou tmy, že je oficiálním milencem dané ženy. Také bojuje v souboji a vítězí,
7
 což 

jsou prvky typické i pro pozdější zpracování. V Tirsově hře Burlador (tj. svůdník neboli 

Don Juan) zpívá: 

 

„All Seville calls me the Bulrador and my greatest pleasure is to deceive a woman and leave her 

dishonored.“
8
 

„Celá Sevilla mi říká Bulrador a mým největším potěšením je oklamat ženu a opustit ji zneuctě-

nou.“ 

 

Hra byla v pozdějších letech často hrána jako náboženské drama, čímž se nepo-

dařilo zcela zachovat její původní znění.
9
 Oblíbenost Tirsovy hry navíc ve Španělsku 

a Latinské Americe kompletně zastínil José Zorrilla svou hrou Don Juan Tenorio z roku 

1844.
10

 

Ve své době bylo Tirsovo zpracování ale velice populární a díky němu legenda 

dostala impuls k šíření na stále větší území. Ze Španělska se rozšířila do jižní Evropy, 

zřejmě nejdříve do Itálie a následně do Francie,
11

 kde už se jí po svém chopili další vy-

nikající autoři. Například od Molièra dělí Tirsa pouhých třicet let, i když Molièrův Dom 

Juan ou le Festin de pierre (Don Juan neboli Kamenná hostina) je podle Weinsteina už 

                                                      
5
 Weinstein 1959, str. 8 

6
 Tamtéž, str. 10 

7
 Tamtéž, str. 14 

8
 Tamtéž, str. 12. Uváděno v jazyce odborného pramene (angličtina), nikoli v originále 

9
 Tamtéž, str. 16 

10
 Tamtéž 1959, str. 22 

11
 Tamtéž, str. 24 
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zcela moderní hra, s postavou vysoce sofistikovaného a jemněji psychologicky vyprofi-

lovaného Dona Juana (dále viz kapitola 2.3. Nejznámější literární zpracování donchua-

novského tématu).
12

 

2.2. Charakteristika a vývoj postavy Dona Juana a druhý typ 
svůdce – Casanova 
 

 Don Juan se v původních španělských zpracováních i v pozdějších literárních 

verzích vždy vyznačuje jistými psychologickými charakteristikami, které se staly pří-

značnými i pro svůdníky v různých jiných příbězích. Německý literární vědec Oscar 

Schmitz, žijící na přelomu 19. a 20. století, ve své publikaci Don Juan, Casanova, Ero-

tikové – vývoj erotiky v posledním věku
13

 shrnuje nejvýraznější donchuanovskou charak-

teristiku v obecném chápání takto: 

 

„Vznešeného jména Don Juan zneužívá většina, označujíc jím všechny ty, kdož místo aby se od-

byli jediným manželstvím, věnují svou lásku nebo náhradu za ni mnoha ženám.“
14

 

 

 Schmitz zkoumal jednání Dona Juana v nejstarších zpracováních španělských 

autorů a došel k závěru, že tzv. donchuanovství nikdy nebylo pouhým označením stavu 

mnohoženství, ale „povahou, letorou s vlastními zákony“.
15

 

 Donchuanovský svůdník je démonický a jeho svádění se vyznačuje lstí, vysokou 

mírou dravosti a jisté násilnosti. Dá se označit za svůdce podvodného, což ilustruje mi-

mo jiné už zmíněné zpracování Tirsa de Moliny ve hře El Bulrador de Sevilla. V této 

hře si Don Juan ani jednu ženu nezíská prostřednictvím lásky, nýbrž každou oklame 

tím, že se vydává za jejího milence, načež následuje milostný kontakt.
16

 Dona Juana 

láká svádění pomocí klamu a dráždí ho i samotné obtíže procesu dobývání a s ním spo-

jené nebezpečí. Předmět sám, tedy dívka, ho zajímá teprve v druhé řadě, přičemž 

s potěšením bojuje s otci, bratry a soky.
17

 

                                                      
12

 Weinstein 1959, str. 25 
13

 Originální název se vzhledem ke stáří publikace nepodařilo dohledat; citace jsou tudíž převzaty z čes-
kého překladu. 
14

 Schmitz 1911, str. 7 
15

 Tamtéž, str. 7 
16

 Weinstein 1959, str. 14 
17

 Schmitz 1911, str. 10 
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Tím se výrazně liší od Casanovy, další známé postavy svůdníka.
18

 Casanova je 

citlivější, jemnější milenec, kterého kromě tělesnosti zajímá i nitro ženy; po svých vy-

volených vzdychá, uchvacuje ženy svým hravým cítěním.
19

 Je-li během svádění typic-

kým rysem Dona Juana jeho dravost a podvodnost, Casanova se projevuje svou citlivos-

tí, starostí o lidství a také uměleckými vlohami – svým milenkám komponuje milostné 

básně.
20

 

 Podle Schmitze je Don Juan „(…) vojvůdcem, jenž nedobývá země proto, aby ji 

obýval“.
21

 Svedenou ženu tedy brzy opouští, vrhá ji do zkázy. Zástupy žen po setkání 

s tímto démonickým rebelem zůstávají duševně zcela zničené.
22

 Don Juan se svým cho-

váním údajně bouří proti křesťanské morálce, ze které vyrostl, avšak přitažlivá je pro 

něj paradoxně pouze ta dívka, která splňuje ideál nastolený křesťanstvím – tedy dívka 

panenská. Dotyčnou považuje za zboží, které pro něj ztrácí cenu, jakmile je „použito“.
23

 

 Důležitou vlastností Dona Juana je to, že ženami pohrdá, protože se nechávají 

svést tak směšně snadno.
24

 Přesto však nedokáže odolat dalšímu a dalšímu svádění, stá-

le cítí potřebu ukojit svou ješitnost. Dívka je pro něj pouhou kořistí, kterou je třeba po-

kořit. Casanova se projevuje zcela jiným způsobem – rozvíjí své vrozené porozumění 

ženskému srdci i vědomí svojí neodolatelnosti, díky čemuž srdce ženy skutečně získá-

vá.
25

 

 

„Casanova však nepolíbí ani jedné ženy, aby ji aspoň v tom okamžiku nemiloval, a tím stává se 

u něho krásné, dvorné, roztomilé to, co je u jiných oplzlostí. To jest hlavním jeho rysem.“
26

 

 

 Démoničnost a násilnost Dona Juana projevující se plnou silou v původních 

zpracováních se však v pozdější době zřetelně oslabuje a postava získává rysy i Casa-

                                                      
18

 Giacomo Casanova byl původně italský kněz žijící v 18. století. Díky svému literárnímu dílu proslul jako 
dobrodruh a především jako úspěšný svůdce žen. Jeho jméno se začalo později používat i pro postavy 
svůdníků z dřívější doby, stejně jako jméno Dona Juana. V dnešní době se obou jmen užívá k volnému 
označení svůdníků. 
19

 Schmitz 1911, str. 14 
20

 Tamtéž, str. 24 
21

 Schmitz 1911, str. 11 
22

 Tamtéž, str. 17 
23

 Tamtéž, str. 44 
24

 Tamtéž, str. 28 
25

 Tamtéž, str. 35 
26

 Tamtéž, str. 56 
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novy. Don Juan si také kromě těla dívek získává i jejich lásku, u romantických autorů je 

dokonce milován spalujícím žárem ženského srdce.
27

 

 Je zřejmé, že Don Juan a Casanova byli v době 17. století zcela odlišnými typy 

svůdníků. Rozdíly mezi nimi se však postupně stíraly a vlastnosti obou literárních po-

stav se silně prolínaly. Dnešní chápání pojmů „donchuan“ a „donchuanovský“ je shodné 

s tím, co formuloval Schmitz již před více než sto lety: kombinuje v sobě vlastnosti Do-

na Juana i Casanovy. 

 

„Erotický muž naší doby podobá se spíše Casanovovi než Donu Juanovi.“
28

 

 

2.3. Nejznámější literární zpracování donchuanovského tématu 
 

 Po Tirsovi de Molinovi zpracoval látku v sedmnáctém století ještě jeden velikán 

– Francouz Molière (1622-1673)
29

 – ve své hře Dom Juan ou le Festin de pierre (česky 

Don Juan neboli Kamenná hostina). Ačkoliv toto dílo napsal o pouhé tři desítky let 

později než Tirso de Molina, svých charakterem je jeho komedie o pěti dějstvích po-

dobnější dílům z mnohem pozdější doby. Základní zápletkou Molièrovy hry je Don 

Juanovo svedení dony Elvíry, kterou unesl z kláštera, ovšem okamžitě zatoužil po no-

vých dobrodružstvích. Rodina Elvíry se snaží napravit její reputaci, Don Juanův otec 

odsoudí synovo chování, a v závěru hry Don Juan propadá peklu.
30

 Molièrova komedie 

je na svou dobu velice průlomová, protože porušuje klasicistní normy, volně nakládá 

s pojetím vysokého a nízkého stylu a také oproti Tirsově zpracování posouvá postavu 

Dona Juana do jiných rovin, zejména hlouběji zpracovává jeho psychiku, což se dá po-

važovat za posun směrem k postavě Casanovy. Autor svému hrdinovi 

z donchuanovských vlastností ponechává pouze drzou smělost a smysl pro stavovskou 

hrdost.
31

 

 V dalších obdobích autoři s tématem vždy zacházeli s ohledem na teh-

dy dominující literární směr. Jakýsi zlatý věk prožil literární Don Juan v době roman-

tismu a později, tedy zejména v 19. století, kdy ho jako inspiraci pro svá díla použili 

                                                      
27

 Schmitz 1911, str. 34 
28

 Tamtéž, str. 35 
29

 Macura a kol. 1989 [A-L], str. 23 
30

 Macura a kol. 1989 [M-Ž], str. 64 
31

 Tamtéž, str. 64 
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například Angličan George Gordon Byron (1788-1824)
32

 v epické básni Don Juan, Rus 

Alexandr Sergejevič Puškin (1799-1837)
33

 ve hře Каменный гость (česky Kamenný 

host) či Francouzi Alexandre Dumas starší (1802-1970)
34

 ve hře Don Juan de Maraña 

a Charles Baudelaire (1821-1867)
35

 v básni Don Juan aux enfers (Don Juan v pekle) ve 

sbírce Les fleurs du mal (Květy zla). Romantická zpracování samozřejmě nejsou jediná, 

existují i autoři-realisté inspirující se Donem Juanem, a výrazné místo tato postava zau-

jímá také v symbolistické poezii. 

 Potřebou moderních autorů bylo vnést do zpracování tohoto tématu originalitu, 

tudíž se od původních verzí nezřídka výrazně odchýlili. Z klasiků 20. století, kteří se 

zabývali tématem donchuanovství, nesmíme opomenout zejména irského spisovatele 

George Bernarda Shawa (1856-1950)
36

 a jeho drama Man and Superman z roku 1903 

(česky Člověk a Nadčlověk), Francouze Guillauma Apollinaira (1880-1918)
37

 a jeho Les 

exploits d'un jeune Don Juan z roku 1911 (česky Hrdinské činy mladého donchuána) 

nebo divadelní zpracování Švéda Ingmara Bergmana (1918-2007)
38

. 

                                                      
32

 Macura a kol. 1989 [A-L], str. 20 
33

 Tamtéž, str. 35 
34

 Tamtéž,  str. 23 
35

 Tamtéž, str. 23 
36

 Procházka, Stříbrný a kol., str. 661 
37

 Macura a kol. 1989 [A-L], str. 24 
38

 http://bergmanorama.webs.com/index.html, 17. 5. 2013 

http://bergmanorama.webs.com/index.html
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3. POSTAVA DONA JUANA V KALEVALE 
 

Elias Lönnrot coby kompilátor Kalevaly sebral podstatnou část lidových písní na 

území Dvinské Karélie (viz kapitola 3.1. Elias Lönnrot a základní informace vztahující 

se ke vzniku Kalevaly). Karélie je oblast ležící na pomezí dnešního Finska a Ruska 

a dochází zde k zajímavému míšení obou kultur. Karelské lidové písně sebrané Lönnro-

tem a dalšími sběrateli jsou do jisté míry ovlivněny ruskými bylinami – epickými 

skladbami, které popisují hrdinské činy bohatýrů.
39

 Poměrně častým jevem v bylinách 

je milostná zápletka. Můžeme tedy spatřovat paralely mezi drobnými milostnými pří-

běhy v ruských bylinách a mezi díly reflektujícími donchuanovskou tematiku. 

Jednou z postav, která se v lidových písních vyskytuje a která posléze autory in-

spirovala k mnoha uměleckým variacím, je Lemminkäinen, bohatýr, válečník a svůdce 

dívek i žen. V Kalevale mu patří jedna z klíčových rolí. 

3.1. Elias Lönnrot a základní informace vztahující se ke vzniku Ka-
levaly 
 

 Elias Lönnrot, jedna z nejvýznamnějších postav finského kulturního života 

19. století, se narodil v roce 1802 v obci Sammatti a zemřel v roce 1884 tamtéž.
40

 Vy-

studoval finštinu, klasickou filologii a lékařství; na první pohled odlišné oblasti jeho 

působení spojoval zájem o přírodu a o tradiční folklor. 

 Během univerzitních studií dostal Lönnrot za úkol shromáždit pro svou seminár-

ní práci informace o Väinämöinenovi. Podařilo se mu shromáždit takové množství in-

formací, že z nich roku 1827 vznikla jeho disertační práce De Väinämöine priscorum 

Fennorum numine (O Väinämöinovi, božstvu dávných Finů).
41

 Ještě v době studií se 

Lönnrot začal soustavněji věnovat sběru lidové poezie; některé ústní verze upravoval 

a sestavoval z nich jakési delší balady.
42

 První cestu do Karélie podnikl Lönnrot již 

v roce 1828, celkem během následujících šestnácti let vykonal jedenáct cest s cílem 

posbírat co největší množství lidové poezie a sestavit z nich komplexní dílo.
43

 

                                                      
39

 Macura a kol. 1989 [A-L],  str. 141 
40

 Hartlová a kol. 2004, str. 332 
41

 Honko 2002, str. 16 
42

 Tamtéž, str. 16 
43

 Tamtéž, str. 17 
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Od roku 1833 pracoval Lönnrot dvacet let jako lékař v Kajaani, odkud cesta do 

Karélie netrvala dlouho. Na svých cestách se seznámil s karelskými runopěvci, jako byli 

Arhippa Perttunen, Ontrei Mallinen či Vaassila Kieleväinen, a zapisoval si jejich písně. 

 Nejvíce materiálu Lönnrot nasbíral v okolí Archangelsku v dnešní Dvinské 

Karélii. Zde objevil (a nebyl ani první, ani poslední) lidovou slovesnost blížící se svým 

charakterem finským tradicím. 

Proces Lönnrotova sestavování Kalevaly se dá datovat do let 1828–1862.
44

 Ka-

levala se často charakterizuje jako „finský národní epos“ nebo o něco přesněji jako „ka-

relo-finský epos“. Nejpříhodnější označení pro Kalevalu by však bylo zřejmě „Lönnro-

tův karelo-finský epos“, protože dílo sestavil Elias Lönnrot z finských a karelských li-

dových písní, zkazek a zaříkadel.
45

 Nebyl však pouze sběratelem a osobou, která posbí-

raný materiál mechanicky seskupila do monumentálního eposu – celkový rámec díla si 

Lönnrot stanovil sám, některé pasáže upravoval a některé si zcela vymyslel, aby na sebe 

jednotlivé části Kalevaly plynule navazovaly. Stále totiž věřil v to, že kdysi dávno exis-

tovala jakási epická skladba vyprávějící o mytologickém původu finského národa; pů-

sobením času že se však roztříštila a některé jednotlivé zpěvy nebo jejich části byly za-

pomenuty úplně.
46

 Domněle ztracené části se Lönnrot pokusil částečně znovu zkonstru-

ovat, částečně si je vymyslel. Nelze mu upřít, že se mu podařilo vytvořit nesmírně boha-

té dílo s obrovským významem pro pozdější finskou kulturu. Jde o dílo čítající 50 run. 

Runy obsahují písně, resp. verše epického i lyrického charakteru. V definitivní podobě 

vyšla Kalevala poprvé v roce 1849.
47

 Později se ale ukázalo, že Lönnrotova domněnka 

o jediném původním eposu nebyla správná. 

                                                      
44

 Honko 2002, str. 15. 
Lönnrot vytvořil celkem pět různých verzí tohoto eposu: první z nich byla tzv. Proto-Kalevala sestávající 
ze tří samostatných cyklů: Lemminkäinen, Väinämöinen a Häälaulut (Svatební písně). Proto-Kalevala 
obsahovala pouze 5 052 veršů. Jednou z dalších verzí byla tzv. Vanha-Kalevala (Stará Kalevala) obsahují-
cí již 12 078 veršů, a konečně tzv. Uusi-Kalevala (Nová Kalevala) čítala 22 795 veršů. 
45

 Hartlová a kol. 2004, str. 271. 
Druhé velice významné Lönnrotovo dílo, které vzniklo na základě sebrané karelské poezie, se nazývá 
Kanteletar. Na rozdíl od Kalevaly Kanteletar obsahuje především lyrické písně rituálního a svatebního 
charakteru. 
46

 Tamtéž, str. 272 
47

 Tamtéž, str. 272 
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3.2. Kalevalský Don Juan Lemminkäinen 
 

3.2.1. Místo Lemminkäinena v eposu 

 
 Lemminkäinen je jednou z hlavních postav Kalevaly. Autor ho označuje jako 

jednoho ze tří bohatýrů, společně s Ilmarinenem a Väinämöinenem. Lemminkäinenův 

příběh můžeme rozdělit do několika cyklů: v runách 11–15 se s mladíkem seznamuje-

me, získáváme představu o jeho vlastnostech. Čteme o jeho dobrodružstvích s dívkami 

na ostrově Saari, o jeho sňatku s výjimečnou Kyllikki a o jejím porušení slibu mezi 

mladými manželi, o Lemminkäinenově následné výpravě za novou nevěstou, která ho 

stojí život. V runě patnácté je Lemminkäinen prostřednictvím své matky znovu oživen. 

Touto runou končí první Lemminkäinenův cyklus; jeho postava se v následujících pasá-

žích neobjevuje. 

 Před tím, než se Kalevala vrátí k líčení jeho dobrodružství, jedinou zmínku 

o Lemminkäinenovi nalezneme v runě dvacáté, kdy se v Pohjole konají veliké slavnosti 

na počest poraženého býka. Pohjolané Lemminkäinena na slavnosti zapomněli pozvat 

a on se proto hněvá. 

 Druhý souvislý Lemminkäinenův cyklus se odehrává v runách 26–30. Projevuje 

se zde mladíkova pomstychtivost a Lemminkäinen se vydává do Pohjoly, kde zabije 

hospodáře. Rozčilená pohjolská hospodyně proti němu posílá vojsko, před kterým je 

Lemminkäinen nucen utéct domů. Matka synovi radí, aby se ukryl na ostrově Saari – 

tam se mu podruhé povede svést všechny dívky. Znovu obyvatelům Pohjoly přísahá 

pomstu a díky svým schopnostem přestojí všechny útrapy, které na něj paní nad Pohjo-

lou přichystá. 

 V třetím cyklu se Lemminkäinenova postava dostává do společnosti druhých 

dvou bohatýrů, Väinämöinena a Ilmarinena. V 39. runě se opět koná výprava do Pohjo-

ly, tentokrát za účelem získání kouzelného mlýnku sampa. Lemminkäinen se stává jed-

ním z mužů posádky lodi a především cenným bojovníkem, jehož schopnosti v následu-

jících runách pomohou k získání sampa i k úniku před strašlivou paní nad Pohjolou. 

 

3.2.2. Původ a rodinné zázemí 

 

 O původu Lemminkäinena se Kalevala zmiňuje jen velice stručně a útržkovitě, 

a to v runě jedenácté. Nevíme, kde přesně se Lemminkäinen narodil, označuje se však 
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jako „synek saarský“, což odkazuje k ostrovu Saari. Trvale žil v domě otce, u milované 

matky na dálném mysu Kaukoniemi. Kalevala pojmenovává postavu tohoto mladého 

bojovníka a svůdce různě. Kromě jména Lemminkäinen se setkáváme se jmény jako 

Lempiovec, Kauko, Kaukamoinen či Kaukomieli. Tato jména jsou narážkou na Lem-

minkäinenovu lehkomyslnost a odtažitost. Na některých místech bývá ztotožňován také 

s bohem vod Ahtim. Doma zřejmě netrpěli nouzí a měli hojnost potravy, protože Lem-

minkäinen vyrostl v pohledného muže, jak ukazují verše 9–13 v runě jedenácté: 

 

 

 Lemminkäinenův otec je v Kalevale zcela upozaděn. Pravděpodobně zahynul 

v některé válce a chlapec proto odmalička vyrůstal pouze s matkou. Lemminkäinenova 

matka má v Kalevale zcela výjimečné postavení, jako ženě jí je věnován velký prostor. 

Je ochranitelkou i rádkyní, její obětavost nezná hranice a pro záchranu syna je schopná 

učinit vše. Vládne dokonce jistými šamanskými schopnostmi, bez nichž by například 

syna nedokázala vzkřísit složením kusů jeho těla zpět dohromady.
48

 Tento motiv ženy 

(matky, sestry, milenky apod.), která vzkřísí hrdinu z mrtvých, se objevuje v egyptském 

mýtu o Osiridovi, v bibli, dále v ruské, severské, indické, turecké nebo mongolské my-

tologii.
49

 Lönnrot se jedním z těchto pramenů, pravděpodobně křesťanskou biblí, nechal 

inspirovat – jak píše Timonen, některé starší lidové písně totiž Lemminkäinena po roz-

sekání na kusy nechají zemřít, a jeho matka ho nezachrání. V tomto znění, kdy Lem-

minkäinen zahyne v tuonelské řece, zpívali příběh například Arhippa Perttunen či další 

runopěvec Simana Sissonen. 

 Blízký vztah mezi matkou a synem se projevuje hlavně tehdy, když matka 

Lemminkäinena varuje před nebezpečími v Pohjole, nebo tehdy, když mu radí s výbě-

rem nevěsty. Zřetelně jí leží na srdci synovo dobro, nikdy mu však nezabraňuje v jeho 

rozhodnutích. Lemminkäinen se tak tvrdohlavě vydává do Pohjoly z pouhé bojechtivos-

                                                      
48

 Timonen 2002, str. 351 
49

 Tamtéž, str. 342 

Kaloin siinä Kauko kasvoi, 

Ahti ahvenin yleni. 

Tuli mies mitä parahin, 

puhkesi punaverinen, 

joka päästänsä pätevi, … 

(Lönnrot 2005, str. 70) 

Rostl Kauko ryby jeda 

o okounech vyrost Ahti, 

dospěv stal se mužem dobrým, 

tváře se mu červenaly, 

přitom chytrý byl a bystrý, … 

(Lönnrot 1980, str. 152) 
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ti, přestože od matky dostal důrazné varování. Matčiny city k Lemminkäinenovi jsou 

snadno odvoditelné zejména z jejích činů, jejichž prostřednictvím se projevují. 

3.2.3. Základní vlastnosti 

 

 Lönnrot se rozhodl shrnout Lemminkäinenovy základní vlastnosti již na začátku 

runy jedenácté. Po zmínce o jeho původu a po vychválení jeho zdraví pokračuje 

Lönnrot ve verších 14–20 líčením Lemminkäinenovy povahy a chování, přičemž zmi-

ňuje i negativní vlastnosti hrdiny: 

 

 
 

 Ke kladným Lemminkäinenovým vlastnostem patří jeho hrdost a upřímnost, 

schopnost okamžitě jednat. Lemminkäinen je pracovitý a rozhodný, nechybí mu vytrva-

lost, s níž se snaží dosáhnout vytyčeného cíle. Je pečlivý a svědomitý, nikdy by neupus-

til od stanoveného úkolu, i kdyby byl sebeabsurdnější. To se ukazuje v runě třinácté, 

kdy mu pohjolská hospodyně zadává tři obtížné úkoly, po jejichž splnění by se mohl 

ucházet o její dceru. Lemminkäinen má za úkol ulovit losa Hiisiova, zkrotit a přivést 

ohnivého koně Hiisiova a zastřelit tuonelskou labuť. Tyto úkoly jsou pravděpodobně 

inspirovány antickou mytologií a příběhem o Héraklovi – a stejně jako Hérakles Kau-

komieli stanovené úkoly plní. 

 Poměrně často se však dostává do potíží, hlavně pro svou vzpurnost a po-

mstychtivost. Pomstu přísahá hned několikrát Pohjolanům a je odhodlán ve jménu za-

chování cti i zabíjet nebo sám padnout. Několikrát jen o vlásek unikne smrti, jednou 

dokonce zemře, vždy však slibuje Pohjolanům nový trest. Další Kaukovou problematic-

kou vlastností je jeho vychloubačnost a způsob, jakým dává na odiv své přednosti. 

Lemminkäinen nezná skromnost, byl vychován k slepé, až aristokratické pýše. Projevu-

je se to jak v situacích, kdy sám sebe vychvaluje před dívkami, tak v Pohjole na slav-

nostech, kde se nestydatě vychloubá a dokonce zabije pohjolského hospodáře. 

… kohastansa kelpoavi; 

vaan tuli vähän vialle, 

tavoiltansa turmiolle: 

ain‘ oli naisissa eläjä, 

yli öitä öitsilöissä, 

noien impien iloissa, 

kassapäien karkeloissa. 

(Lönnrot 2005, str. 70) 

… v obcování uhlazený; 

ale měl i svoje chyby: 

lehké mysli byl i mravů, 

stále žil jen v spolku dívek, 

ba i v noci vyhledával, 

kde si mladé panny hrají, 

tančí lepé kadeřávky. 

(Lönnrot 1980, str. 152) 
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3.2.4. Projevy donchuanovství 

 
 Jako Don Juan – v pojetí této práce jako svůdník s kombinací vlastností Dona 

Juana a Casanovy – se Lemminkäinen chová hned od počátku. Později převládne váleč-

nická složka jeho povahy, ovšem zejména v prvním a druhém cyklu svého příběhu je 

především svůdcem. Dívky dobývá z rozmaru, protože může a chce, je si jistý svými 

fyzickými i psychickými přednostmi. Pokud se mu panny na určitém území vysmívají, 

Lemminkäinen situaci hravě obrátí ve svůj prospěch tak, že je všechny svede. V tomto 

směru je Lemminkäinen bližší donchuanovskému svůdníkovi (viz kapitola 2.2. Charak-

teristika Dona Juana a druhý typ svůdce – Casanova), protože mu nezáleží na citech 

a je ochotný dosáhnout svého cíle i násilím. 

  

První Lemminkäinenův pobyt na Saari a manželka Kyllikki 

Jak bylo již zmíněno, hned dvakrát se Lemminkäinenovi podaří svést všechny 

ženy a dívky na ostrově Saari. Poprvé mu v těchto dobrodružstvích nezabrání ani fakt, 

že se na Saari vydal pro jedinou dívku, proslulou nevěstu Kyllikki. Je to panna 

z výborného rodu, která už odmítla mnohé ženichy, proto o ni má Lemminkäinen zá-

jem. Je si jistý tím, že ji získá, a tím, že na Saarijany zapůsobí svými způsoby a pěkným 

zevnějškem. Ostatní panny na Saari se mu nejprve posmívají, ale brzy přestanou, jak 

ilustrují verše 149-158: 

 

 

 

Jedinou zbyvší pannou je proslulá Kyllikki, u níž sebejistý Lemminkäinen tvrdě 

narazí: je totiž odmítnut. Jeho hrdost je raněna, proto si ji napraví dalším násilným či-

Sillä lieto Lemminkäinen, 

itse kaunis Kaukomieli, 

jopa hääti naisen naurun, 

piätteli piian pilkan. 

Ei ollut sitä tytärtä, 

piikoa pyhintäkänä, 

kuta hän ei kosketellut, 

jonk‘ ei vieressä venynyt. 

Yksi oli impi kaikkinensa 

Saaren suuressa su’ussa… 

(Lönnrot 2005, str. 71) 

 

Potom jarý Lemminkäinen, 

sám on hezký Kaukomieli, 

hráz postavil smíchu panen, 

zahradil proud žertů dívek: 

nebyloť tam brzy dcerky, 

nebylo tam panny cudné, 

by jím byla nedotknuta, 

aby jemu nepodlehla. 

Jediná jen panna zbyla 

z kmenu ctného saarijského… 

(Lönnrot 1980, str. 157-158) 
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nem: při tanci vtrhne mezi dívky, popadne Kyllikki a jako svou kořist si ji odváží 

v saních. Unesení dívky je zde zřetelně vikinským (severogermánským) motivem. 

Lemminkäinenova násilnost je mírně oslabena ve chvíli, kdy svou plačící vyvo-

lenou uklidňuje a slibuje jí hezký život v blahobytu. Zpočátku hrdá Kyllikki se svůdní-

kovi nakonec podvoluje, ovšem dává si podmínku, že její muž nikdy nesmí odejít do 

války. Lemminkäinen si i na ní vynutí přísahu, že ona na oplátku nikdy nepůjde na ta-

neční zábavu do vsi. Kyllikki ovšem svůj slib po jisté době poruší, a tak si tvrdohlavý 

a umíněný Lemminkäinen usmyslí, že se vydá dobýt do Pohjoly bohatství a také si tam 

opatří jinou manželku. Ještě než se tak stane, je z Kyllikki vzorná a pracovitá manželka, 

což jsou vlastnosti, které velkou měrou oceňuje i Lemminkäinenova matka. 

S koncem runy dvanácté, poté, co svému manželovi prorokuje smrt, mizí Kyl-

likki z příběhu i Lemminkäinenova života. Do běhu událostí nadále zasahuje Lemmin-

käinenova matka, což je svědectvím toho, že se Lemminkäinen vrátil do svého rodného 

domu, ovšem vzácná Kyllikki je již zcela zapomenuta. Lemminkäinen ji prý pro její 

vzpurnost uvázal u cizích vrat ve vsi a Kalevala se o jejím dalším osudu nezmiňuje. 

Ve 13. runě se Lemminkäinen v Pohjole snaží získat další nevěstu, ovšem hos-

podyně mu ji jako odmítá dát coby ničemovi a nehodnému muži. Lemminkäinena evi-

dentně předchází jeho pověst nekompromisního svůdníka. 

 

Druhý Lemminkäinenův pobyt na Saari 

Další úspěchy u žen sklízí Lemminkäinen v runě devětadvacáté, ve které se ode-

hrává jeho druhé dobrodružství na ostrově Saari. Zde se schoval před rozzlobenými 

Pohjolany, ovšem před místními dívkami se skrývat nemusí. Ihned při příjezdu se 

Lemminkäinen zvědavých dívek směle ptá, zda se u nich může ubytovat. Panny obdivu-

jí jeho pěvecké dovednosti i jeho vzhled a ubytují ho s velkým nadšením. 

Lemminkäinen si dívky hned na počátku získal svými schopnostmi a umělec-

kými vlohami – jeho druhé dobrodružství na Saari se již nenese ve znamení svádění 

násilného. V tomto okamžiku je Lemminkäinen svým chováním bližší jemnějšímu Ca-

sanovovi (viz kapitola 2.2. Charakteristika Dona Juana a druhý typ svůdce – Casano-

va). 

Celé tři roky Lemminkäinen strávil v úkrytu na Saari a nezahálel ani jedinou 

noc. O jeho zábavě se dočteme ve verších 242-251: 
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Jak vidíme, Lemminkäinen není ve svých milostných dobrodružstvích nijak vy-

bíravý. Považuje za otázku osobní cti svést všechny panny na ostrově, ovšem nepohrdne 

ani ovdovělými ženami. Jak Lönnrot vypráví na konci 29. runy, s jedinou dívkou na 

Saari si Lemminkäinen nezašpásoval, protože pro něj byla nevzhledná, a ona mu za to 

přeje záhubu. Ostatní dívky i vdovy, kterým se hrdina během svého pobytu věnoval, 

však pro Lemminkäinena pláčou a loučí se s ním těžce. Kalevala ani slovem nenaznaču-

je, že by mezi Lemminkäinenovými milenkami panovala řevnivost nebo že by jedna na 

druhou žárlila. Zdá se, jako by pasivně byly smířené se svým osudem a pokojně čekaly 

každou noc ve svých komůrkách, až na ně dojde řada. 

 Ostrov Saari se zdá být doslova rájem dívek a žen. Máme pocit, jako by se zde 

nevyskytovali žádní muži. Kdyby tu byli, nechali by Lemminkäinena, aby beztrestně 

sváděl jejich vyvolené, snoubenky či manželky? Na tuto otázku můžeme s velkou prav-

děpodobností odpovědět záporně. Nezdá se totiž pravděpodobné, že by Lemminkäinen 

dokázal postupně svést stovky saarijských žen a po celou dobu by jeho činy zůstaly uta-

jené místním mužům. K mužskému zásahu dochází až na konci runy, kdy saarijským 

mužům dochází trpělivost a mladého svůdníka ze Saari vyženou. 

Jak již bylo naznačeno výše, při svém druhém pobytu na Saari ztrácí Lemmin-

käinen svou násilnou dobyvačnost. V runě, která o třech letech na Saari pojednává, se 

projevuje Lemminkäinenova casanovovská citlivost. Lemminkäinen totiž lítostivě plá-

če, když se musí rozloučit s krásnými pannami na ostrově. Po opětovném shledání 

s matkou jí o svém pobytu na něm vypráví, ovšem své pletky s dívkami jí nepřizná. Zdá 

se, jako by se za své chování styděl. 

 V žádné z dalších run už nenajdeme zmínky o Lemminkäinenově prostopášném 

životě. Svůdník se zcela proměňuje v hrdinu podobného bohatýrům v ruských bylinách 

Tuhat tunsi morsianta, 

sa’an leskiä lepäsi. 

Kaht‘ ei ollut kymmenessä, 

kolmea koko sa’assa 

piikoa pitämätöintä, 

leskeä lepäämätöintä. 

Niinpä lieto Lemminkäinen 

eleä nutustelevi 

koko kolmisen keseä… 

(Lönnrot 2005, str. 198) 

 

Na tisíce poznal nevěst, 

se sty vdovami se vyspal, 

z desíti dvě sotva byly, 

ze sta ni tré nezůstalo 

panen mladých nesvedených, 

vdovic, aby s nimi nespal. 

A tak jarý Lemminkäinen 

potichounku žil a prožil 

roky tři, tři léta plná… 

(Lönnrot 1980, str. 502) 
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– vyzdvihovány jsou jeho bojovnické schopnosti, milostná dobrodružství se oproti tomu 

nadále vůbec neobjevují. 

3.3. Dílčí závěr 
 

 Lemminkäinen je, jak se zdá, typickým příkladem svůdníka, který v sobě kom-

binuje vlastnosti Dona Juana a Casanovy. Každý ze dvou lemminkäinenových pobytů 

na ostrově Saari se nese v duchu neúnavného svádění: při prvním pobytu se hrdina však 

projevuje spíše donchuanovsky a při druhém casanovovsky. Poprvé se na Saari vydal 

dobrovolně a doslova vtrhnul mezi místní panny. Poblouznil je a svedl a nakonec si 

odtud násilně odvedl proslulou Kyllikki, ze které učinil svou manželku. Podruhé ostrov 

Lemminkäinenovi již sloužil jako útočiště, kde se ukryl před rozzuřenými Pohjolany. 

Svůj druhý pobyt také mladý svůdník strávil tím, že postupně okouzloval místní dívky 

a ženy a prožíval s nimi milostné pletky. Tentokrát hrdina zapomněl na svou surovost, 

místo ní dobýval ženská srdce svým jemným chováním a uměleckými vlohami, zkrátka 

jako Casanova. 
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4. POSTAVA DONA JUANA V LINNANKOSKIHO PÍSNI 
O ČERVENÉM KVĚTU 
 

4.1. Johannes Linnankoski – základní informace o autorovi 
 

 Johannes Linnankoski (1869-1913), vlastním jménem Vihtori Peltonen, byl fin-

ský prozaik, buditel a autor pamfletů.
50

 Nastoupil na studium učitelství v Jyväskylä, 

nakonec ho však nedokončil a začal pracovat jako novinář. Sám se aktivně účastnil poli-

tiky a byl jednou z vůdčích postav mladofinů. Exceloval na poli žurnalistiky a rétoriky; 

roku 1901 vydal příručku Puhetaito (Rétorika) a jeho články později vydaly na šest sa-

mostatných svazků. 

 Než se proslavil svými prozaickými díly, publikoval pod svým pravým jménem 

Peltonen. V roce 1903, v době vydání dramatu Ikuinen taistelu (Věčný zápas), přijal 

jméno Linnankoski.
51

 

 Jedno z nejvýznamnějších Linnankoskiho děl je jeho román Laulu tulipunaisesta 

kukasta (Píseň o červeném květu, česky poprvé 1932). V době napsání románu vrcholilo 

ve Finsku období tzv. národního novoromantismu neboli karelianismu. Autoři se vraceli 

k tématům a motivům spjatým s érou národního probuzení. Linnankoski v duchu kareli-

anismu našel inspiraci v Lönnrotově eposu Kalevala – hrdina Písně o červeném květu 

Olavi je zřetelně inspirován postavou kalevalského bohatýra Lemminkäinena. Oba hrdi-

ny spojuje kromě fyzických charakteristik chování Don Juana, svůdce žen, a také jméno 

jejich až osudové ženy Kyllikki. 

 Vykazuje-li Laulu tulipunaisesta kukasta rysy novoromantické i novorealistické, 

v románu Pakolaiset (Běženci, česky 1928) z roku 1908 zřetelně převáží novorealistická 

tendence.
 52

 

 V následujících letech byla Linnankoskimu diagnostikována leukemie, na niž 

zemřel nedožitých čtyřiačtyřiceti let. 

                                                      
50

 Hartlová a kol. 2004, str. 327 
51

 Tamtéž, str. 328 
52

 Tamtéž, str. 313 
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4.2. Fabule Písně o červeném květu 
 

 
Román Píseň o červeném květu se zabývá milostnými dobrodružstvími svůdníka 

Olaviho a jeho citovým zráním. Olavi je synem statkáře Koskely, jeho dětství a mládí se 

dá považovat za šťastné díky obětavé péči matky, ačkoliv je poznamenáno tragickou 

smrtí sestřičky Maiju. V jistém okamžiku se projevuje Olaviho hrdost, která přechází až 

do vzpurnosti, a tak po prudké hádce s otcem odchází z domova. Zanedlouho se přidává 

k vorařům a putuje s nimi podél vodních toků. Nechává za sebou opuštěná děvčata, kte-

rá okouzlil, slíbil jim věrnost a připravil je o nevinnost. 

Věrnost ovšem nezachová ani jediné. Jistá Kyllikki ho dokáže zaujmout svou 

hrdostí a nedosažitelností a díky tomu se myšlenky mladého svůdníka k této hrdé dívce 

stále vracejí. Zdá se, jako by pomocí získaných zkušeností Olavi vyzrával, začíná zpy-

tovat své svědomí a uvědomí si, že Kyllikki by pro něj mohla být tou pravou ženou. 

V té chvíli se ještě nevzdává svého přelétavého způsobu života, mladé dívky ho však již 

začínají znechucovat svou naivitou a snadnost, s jakou je získává, se protiví jemu sa-

motnému. 

 

Siinä oli hänen edessään ihmistä, eläintä ja enkeliä, (…) Mutta sitä kesti vain muutamia 

silmänräpäyksiä. Häntä raivostutti oman kiihtymisensä tunto ja häntä iletti palavat, miltei janoiset silmät 

ja sherryn lemu, joka läikähti hänen kasvojaan vasten.
53

 

 

Spatřoval v ní [v prostitutce] spojení člověka, zvířete a anděla, (…)  To však trvalo jen několik 

okamžiků. Zuřil pro svoji slabost a palčivé, žádoucí oči, zápach sherry, který mu bil do obličeje, se mu 

v tu ránu zošklivily.
54

 

 

Olaviho osobnost se pozvolna mění, snaží se překonávat své špatné vlastnosti. 

Také se v něm probouzí touha po návratu domů, a Olavi jí vyhoví. Po letech přichází na 

rodnou Koskelu, kde však již hospodáře pohřbili a hospodyně – Olaviho matka – leží na 

smrtelné posteli. Bratr mu nabízí dědictví, ale Olavi cítí, že musí projít procesem 

nového začátku, aby se jeho duše usadila a upokojila, a tak jej odmítá. 

Proto postaví zcela novou chalupu a píše upřímný dopis Kyllikki. Vyznává se 

v něm jak ze svých citů, tak ze svých výčitek svědomí, a pokorně žádá dívku, aby se 

                                                      
53

 http://www.gutenberg.org/catalog/world/readfile?fk_files=1486148&pageno=124, 12. 4. 2013 
54

 Linnankoski 1995, str. 117 

http://www.gutenberg.org/catalog/world/readfile?fk_files=1486148&pageno=124
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stala jeho ženou. Poprvé v životě Olavi touží po pevném a oddaném svazku, proto už 

nenabízí vzrušení a chvilkové štěstí, ale klidnou jistotu. 

 

ˮJa sitte asiaan! En ole päässyt Sinusta koskaan aivan täydelleen irti, en tahtomallanikaan. (…) 

En voi taata että pääsemme koskaan onnellisesti rantaan, voin ainoastaan luvata, että jos Sinun kätesi on 

vielä vapaa ja Sinä sen vapaasti ja luottavasti minulle ojennat, niin en minäkään ole siitä koskaan 

hellittävä – kävi miten kävi.ˮ
55

 

 

„A teď k věci. Ve skutečnosti jsem se nedovedl nikdy od Tebe odpoutat, ačkoliv jsem se i snažil. 

(…) Nemohu Ti slíbit, že šťastně přistaneme, ale to Ti slíbit mohu, že, pokud je Tvá ruka dosud volná 

a chceš mi ji dobrovolně a s důvěrou podat, nikdy ji neopustím – ať se děje, co děje.“
56

 

 

A Kyllikki, která na něj věrně čekala, jeho nabídku přijímá, přestože musí 

podstoupit bolestný konflikt s vlastním otcem. 

Olaviho srdce je však stále plné horkých vášní, proto Olavi například svou 

žárlivostí překazí vlastní svatební noc. Kyllikki vše pokorně přestojí a novomanželé 

potom společně žijí v nové chalupě, nejde však o šťastný svazek. Olavi cítí stálý neklid, 

bez ustání přemítá o lásce a o životě a nemůže se zbavit strachu, že ho jeho minulost 

dožene. A to se skutečně stane, když se mu připomínají dívky, které v minulosti svedl. 

Zoufalý a psychicky křehký Olavi touží po jediném – po potomkovi s milovanou 

Kyllikki. Vytoužený synek však přichází až po několika letech zoufalství, které se Olavi 

snaží utlumit oddanou prací. V dojemném závěru knihy Kyllikki s novorozencem 

přijíždí domů, a oba manželé vroucně proklamují, že to je nový začátek. V samotném 

posledním odstavci cítíme velkou naději, ale ne úplnou jistotu. 

 

ˮOo...!ˮ huudahti Kyllikki ihastuneena. ˮSe on siis vihdoinkin alkanut!ˮ 

Olavi käänsi hänet ikkunasta itseensä päin, kiersi molemmat käsivartensa hänen ympärilleen ja 

katsoi hänen silmiinsä niin, kuin hän olisi siihen katseeseen sulkenut kaikki, mitä he olivat eläneet ja 

nähneet, huokailleet ja toivoneet. 

ˮNyt se on vihdoinkin alkanut!ˮ sanoi hän hiljaa, puristaen Kyllikin voimakkaasti rintaansa 

vasten.
57
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„Ach…!“ zavolala Kyllikki nadšeně. „A to je začátek!“ 

Olavi se obrátil od okna, objal ji oběma rukama a díval se jí do očí, jako by bylo v tom pohledu 

shrnuto všechno, co kdy viděl a zažil, co protrpěl a v co doufal. 

„A to je začátek!“ řekl tiše a pevně Kyllikki objal.
58

 

4.3. Postava Olaviho Koskely 
 

4.3.1. Původ, rodinné zázemí a vztah k sestře 

  

 Olavi pochází ze selského statku Koskela. Vyrostl v úplné, navíc poměrně ma-

jetné rodině: s otcem, matkou a bratrem. Oba rodiče respektuje, rozchází se s nimi až ve 

chvíli, kdy po hádce s otcem opouští domov na dlouhých šest let. Na první pohled 

šťastné dětství a mládí je poznamenáno tragickou smrtí sestřičky Maiju. 

 Sám Olavi si na svou sestru příliš nepamatuje, ale má v živé paměti to, jak mu 

o ní vyprávěla matka. Oba sourozenci spolu měli výjimečně vřelý vztah a Olavi seděl 

u postýlky své umírající sestry až do poslední chvíle. V dospělosti si sestru Maiju ve 

vzpomínkách idealizuje a vytvoří si z ní jakýsi vzor oddanosti, pokory a lásky v té nej-

čistší podobě. Všechny dívky, s nimiž se zaplete, podvědomě srovnává se svou sestřič-

kou, hledá u nich její vlastnosti. Přímo hovoří o tom, že si s dívkami nechce hrát, že 

s nimi chce být jako bratr a sestra. 

 Právě trauma, které si v sobě Olavi od smrti Maiju nese, může být klíčovým 

vysvětlením pro jeho přelétavost a donchuanovské chování. Na první pohled ho žene 

vpřed dobyvatelská touha ulovit každou vyhlédnutou kořist, ve skutečnosti však hledá 

dívku, která by v co největší míře odpovídala vlastnostem jeho sestry. 

4.3.2. Základní vlastnosti 

 

 Olavi Koskela je pohledný mladík, který si je vědom svých fyzických předností. 

K jeho základním psychologickým vlastnostem patří to, že je hrdý a vzpurný, tvrdohla-

vě si stojí za svým a důsledně drží slovo.
59

 Je velmi výřečný, čímž si mnohokrát získá 

převahu nad ostatními, zároveň se však často chvástá a dokazuje si svoji nadřazenost. 

Co se týká chování k ostatním, zachovává si jistou masku tajemnosti. Můžeme ho ozna-

čit za romanticky rozporuplného hrdinu, protože na jednu stranu vystupuje jako nepří-

                                                      
58

 Linnankoski 1995, str. 187 

59
 Olaviho chování k dívkám je ovšem jiné: v epizodách s jednotlivými milenkami své slovo nedrží, 

zejména co se týče různých slibů či přísahání věrnosti. 
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stupný a silný muž, na druhou stranu je velice citlivý a odkrývá nejhlubší bolest ve 

svém nitru. 

 Jak již bylo poukázáno výše, v průběhu románu prochází postava Olaviho dra-

matickým psychologickým vývojem, kdy se z dobyvatele a svůdce stává postupně zod-

povědný muž a otec rodiny, kterému se snad podaří definitivně vyřešit svou vlastní mi-

nulost. 

4.3.3. Projevy donchuanovství a casanovovství 

 

 Není jednoduché přesně určit hranici mezi Olaviho donchuanovstvím 

a casanovovstvím. Do jaké míry se blíží jednomu či druhému typu svůdníka? Donchua-

novské je na Olavim to, že se snaží vyhlédnutou dívku získat za každou cenu, ale ne 

proto, že by se do ní zamiloval. Chce ji získat a svést, protože ji považuje za kořist a je 

pro něj věcí osobní cti ji pokořit. To, co je zakázáno, je pro něj automatický lákavější. 

Na své dívky naléhá tak dlouho, dokud mu nepodlehnou, a následně je opouští. Výčitky 

svědomí přicházejí až později, postupně s Olaviho psychologickým zráním. 

 V jiných ohledech se však Olavi blíží spíše Casanovovi. Je důležité si uvědomit, 

že dívky okouzlí nejen svým pohledným vzezřením, ale především svými duševními 

schopnostmi. Dokáže být velice šarmantní, až podmanivý; je prostě jiný než ostatní. 

O věcech i o citech do hloubky uvažuje, dívku vždy poslouchá a zajímá se o ni. Jeho 

chování zároveň sleduje jasný cíl: dívku poblouznit a probudit v ní touhu vedoucí až 

k sexuálnímu styku. 

  

Olaviho setkávání s dívkami 

Zpočátku se místy ještě projevuje Olaviho nesmělost, hrdina však v průběhu ro-

mánu při setkávání s dívkami postupně nabírá na jistotě. To, že ani dříve nebyl mladík 

žádným neviňátkem a pletl hlavy dívkám, je hlavním důvodem jeho sporu s otcem. Otec 

synovi vyčítá jeho přelétavost, hrdý Olavi si však vzpurně stojí za svým a odchází 

z domova. 

 Již při prvním setkání s dívkou, které Linnankoski ve svém románu zaznamená, 

se Olavi představuje ve své nekompromisnosti a neodbytné naléhavosti. Ačkoliv si tyto 

své vlastnosti při tomto setkání uvědomí a zastydí se, později jich už dokáže cíleně vyu-

žívat. Vidíme, že je schopen dívku po donchuanovském způsobu zahrnout výčitkami 

a v jistém slova smyslu ji dokonce citově vydírat, pokud není ihned od začátku dosta-

tečně povolná: 
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"Kuinka voit minulta semmoista tahtoa? Tiedäthän ettei se ole oikein." 

"Sinä et pidä minusta niin paljon, kuin olet sanonut!" kuohahti nuorukainen kuin lupauksen rik-

komisesta syyttäen.
60

 

   

„Jak můžeš něco takového ode mne chtít? Víš přece, že to není správné.“ 

 „Nemáš mě tak ráda, jak jsi říkala!“ zašeptal horce, jako by ji obviňoval z nedodržení daného 

slibu.
61

 

 

 Tato dívka, kterou Olavi nazývá lesní žínkou, mu nestačí, protože hned v násle-

dující kapitole se zaměří na novou dívku, na Gazelu. V symbolické hře se ona pro něj 

stává doslova kořistí, a Olaviho zcela zatmělá mysl se upne jedině k tomu, aby ji chytil. 

To se mu podaří nejen na symbolické rovině hry. Později již se s Gazelou prochází 

a žhavě ji líbá. Šikovně jí plete hlavu nádhernými slovíčky, čímž se opět blíží spíše Ca-

sanovovi než Donu Juanovi. Je zřejmé, že své repliky Olavi nepronáší jen tak, nezištně, 

jeho slovům však v žádném případě nelze upřít velkou estetickou hodnotu: 

 

"Ja tiedätkö, mitä minä tänään ajattelin, kun olin pellolla kyntämässä? Minä ajattelin että kun 

sinä olisit pieni kukka, niin minä kiinnittäisin sinut rintaani, että voisin alati sinua katsella. Taikka kun 

sinä olisit pieni omena, niin minä kantaisin sinua taskussani, ja ottaisin sinut aina salaa esiin, puhelisin 

sinulle ja leikkisin sinun kanssasi, eikä kukaan tietäisi mitään." 

"Kuinka sinä puhut kauniisti, Olavi!"
62

 

 

 „A víš, na co jsem dnes myslel, když jsem na poli oral? Myslel jsem na to, že kdybys byla malým 

kvítkem, připnul bych si tě na prsa, abych se na tebe mohl stále dívat. Nebo kdybys byla malým jablíčkem, 

pak bych tě nosil v kapse, vytáhl tě vždy tajně, rozmlouval a pohrával bych si s tebou a nikdo by o tom 

nemohl nic vědět!“ 

 „Jak krásně to říkáš, Olavi!“
63

 

 

 Linnankoski ani jednou explicitně nevyjádří, že Olavi příslušnou dívku svedl. 

Dokud zůstává Olavi v rodné vsi, pravděpodobně se spokojí s tím, že se s dívkami líbá 

a chodí s nimi na procházky. Po Olaviho odchodu z domova však už jednotlivé scény 

s dívkami dostávají dramatičtější nádech: autor vždy taktně přeruší děj, když si dva mi-
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lenci padnou do náruče nebo se setkají ústy, a pokračuje opět až ve chvíli, kdy se Olavi 

probouzí v dívčí komůrce. Čtenář si však domyslí, co se mezi dvěma mladými lidmi 

odehrálo. 

 Po jedné takové scéně se Olavi dojemně loučí s další dívkou, Černovláskou, 

a vynucuje si na ní slib, že nikdy již nebude milovat žádného jiného muže. V následující 

kapitole svůdce ovšem na celé loučení i na Černovlásku zapomíná a seznamuje se 

s další dívkou, kterou tentokrát překřtí na Jeřabinku. Děvče se při prvním setkání vždy 

červená, ale hned je tajemným urostlým mladíkem zaujato. Olavi si je získává hlouběji 

a opět před ním naplno rozvine své řečnické umění, čímž se přibližuje casanovovskému 

svůdníkovi. Děvče vzdychá a dychtivě poslouchá a nakonec se mladíkovi nabízí samo. 

Olavi v první chvíli váhá, protože není zvyklý na to, že by svou kořist získal tak snadno; 

nakonec však dívce neodolá. 

 Dívky se mírně liší v tom, jak se chovají, když se s Olavim poprvé setkají. Vět-

šina z nich je nesmělých a červená se, některé však ve skrytu duše již od počátku touží 

po tom, aby je onen cizí mladík oslovil. Dokonce se mohou cítit uražené, když se s nimi 

Olavi nedá do řeči okamžitě. Tímto způsobem pokořena se cítí zejména Kyllikki, která 

je sama velice hrdou dívkou (viz dále). 

 Setkání s Kyllikki je pro Olaviho zlomové, přesto ještě nějakou dobu pokračuje 

ve svých toulkách a svém dosavadním přelétavém způsobu života. Žádnou dívkou se 

nedává omezit ve své svobodě, žádná ho k sobě nepřipoutá, přestože Olaviho ješitnost 

s potěšením přijímá vášnivá a upřímná vyznání lásky. 

 Fakt, že v té době ještě donchuanovský svůdník odmítá zůstat s jedinou ženou, 

protože by omezila jeho osobní svobodu, dobře ilustruje epizoda s dívkou, kterou Olavi 

pojmenovává Svlačec. Dívka si na něm doslova vynucuje nějaký důkaz síly jeho citu 

a chce, aby jí dal svou fotografii. Olavi jí svůj obraz skutečně věnuje jako věčnou při-

pomínku, cítí ale, že jeho gesto není upřímné. Jako svůdník nemá rád velká gesta a leká 

se závazků, zároveň už se nachází v další fázi svého psychologického vývoje, a proto ho 

najednou přepadnou výčitky svědomí: 

 

 "Mikä minun on tullut? Miksi minä petän hänet ja itseni? Miksi minä annan kerjäläisen 

muruja sille, jonka pitäisi kaikki saada?"
64
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„Co dělám? Proč ji klamu a sebe také? Proč jí dávám žebrácký díl, když by měla dostat všech-

no?“
65

 

 

 Žádné následující setkání s dívkou už přelétavého Olaviho nedokáže uspokojit. 

Uvědomuje se, že se něco změnilo. Přestává mít donchuanovské ambice, dokáže dívku, 

která se mu sama nabízí, odmítnout. Jeho myšlenky se neustále vracejí ke Kyllikki, kte-

rá se samotnému Olavimu jeví jako jeho osudová žena. 

4.3.4. Osudová žena Kyllikki 

 

 Vztah Olaviho a Kyllikki začíná jakýmsi poměřováním hrdosti – oba čekají, že 

ten druhý pozdraví jako první, a ani jeden nakonec nepromluví. Zdá se, že mezi tímto 

a následným, již povedenějším setkáním proběhne mezi dvěma mladými lidmi jakási 

nevyřčená komunikace. První setkání bylo sice nepříliš zdařilé, avšak na oba silně zapů-

sobilo. Olavi se před Kyllikki ukáže jako velký hrdina, když neohroženě sjede na kládě 

nebezpečný vodopád; Kyllikki je strachy o něj celá bledá a cítí, že si ji ten krásný do-

mýšlivý mladík získal. Než se spolu rozloučí, odhodlá se Kyllikki ještě ke společné 

koupeli s Olavim. Pasáže románu, kdy jsou oba sice ponoření do vody, ale nazí, se ne-

sou ve znamení silně erotizující atmosféry. 

Kyllikki je jediná dívka, která se Olavimu dokáže vyrovnat v síle vůle, navíc je 

mu oddaná po několik let. Vydrží na něj čekat, aniž by měla jakoukoli jistotu, že ho 

nakonec získá pro sebe, a tiše trpí jeho románky s ostatními dívkami. Oproti ní donchu-

anovský Olavi nesnese pomyšlení, že by se jeho vyvolené dotknul někdo jiný než on.  

Ve vyhrocené chvíli, kdy se konečně Kyllikki a Olavi chystají ke svatbě, Olavi uvěří 

opilcovi historku, že byl Kyllikkiným milencem ještě dávno před svatbou. Přestože to 

Kyllikki popře, Olavi posléze ve svatební ložnici běsní a dokonce jí vyhrožuje zastřele-

ním. Nevěsta situaci nakonec dokáže zvládnout klidně a dokonce Olavimu nastaví po-

myslné zrcadlo, když mu připomene, jak se chová on sám: 

 

"Niin, puhdasta, se on oikein että pidätte siitä vaatimuksesta kiinni. Mutta oletko sinä kertaaka-

an tänä iltana ajatellut mitä minä saan – minä, joka olen puhdas?"
66

 

  

„Čistá a nevinná – ano, to je správné, že to žádáte. Ale pomyslel jsi tento večer aspoň jednou, co 

dostanu já, já, která jsem čistá a nevinná?“
67
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V této pozdější scéně ze svatební ložnice se v jasném světle ukazuje Olaviho ty-

pická svůdnická ješitnost – jako Don Juan má zájem o dívky, které sám může zbavit 

nevinnosti, ale pokud zjistí, že dívka již není nedotčená, považuje to za zradu a ztrácí 

o ni zájem. Muže zdobí pověsti o jeho četných milostných dobrodružstvích, i svatebča-

né si příběhy předávají od úst k ústům a uznale ženicha oceňují. 

Někdejší Don Juan Olavi se nakonec po Kyllikkině boku stává jiným člověkem, 

který pomáhá ostatním, ctí svou ženu a zakládá s ní konečně, po všech prožitých útra-

pách, rodinu. V tomto smyslu tak Kyllikki skutečně je Olaviho osudovou ženou. 

4.4. Reakce okolí na Olaviho donchuanovství 
 

 Ne vždy Olavimu jeho chování prochází bez komplikací. Ve většině případů 

dokáže problematickou situaci zvládnout, aniž by došlo k nějakým fyzickým střetům, na 

konverzační rovině však vzájemné konfrontace bývají poměrně dramatické a nezřídka 

i bolestné pro obě zúčastněné strany, jak ilustruje například Olaviho spor s otcem (viz 

výše). 

 Olavi naráží na vyčítavé pohledy dívek, kterých si dříve všímal, ale vzápětí se 

začal věnovat některé jiné. Pocítí vždy píchnutí špatného svědomí, ale rychle na tento 

pocit i na dívku zapomíná. 

 

Hän tunsi itsensä syylliseksi ja kavahti kalpeaksi kuin palttina. Ei voinut astua askelta eteen eikä 

taakse, tunsi vain kuinka sininen katse yhä tähtäsi häneen.
68

 

 

Pocítil v sobě provinění a zbledl jako stěna. Nemohl se hnout z místa, cítil jen, jak ty modré oči 

na něj upřeně zírají.
69

 

 

Olavi necítí potřebu se se svými pletkami tajit, postupem času se tak pověst 

o něm rozkřikne v širokém okolí. Mladík pak tvrdě narazí, když se rozhodne žádat 

o Kyllikkiinu ruku. Pokusí se o to dvakrát: poprvé ho Kyllikkin otec ihned rezolutně 

odmítne, protože nechce svou dceru dát takovému podvodnému tulákovi, podruhé je 

také důrazně proti sňatku, ale nakonec si Kyllikki svolení vynutí svou tvrdohlavostí 
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a hrdostí. Ještě předtím, než starý Moisio, Kyllikkin otec, Olaviho žádosti vyhoví, nazve 

mladíka přímo tulákem a vorařským klackem. Kyllikki je rozhodnutá se za Olaviho 

provdat a ptá se, co otec udělá, pokud s mladíkem odejde. Otcova odpověď je krutá: 

 

"Niin hän menee tukkijätkän lutkana, vaan ei minun tyttärenäni!"
70

  

„Pak odejde jako vorařská děvka, ale ne jako moje dcera!“
71

 

 

Moisiův strach o dceru a nedůvěra k Olavimu pramení jednak z nejistoty bu-

doucnosti, která je spojena s potulným vorařským řemeslem, jednak z pověstí obestíra-

jících Olaviho. Otec moc dobře ví, jak se Olavi choval k dívkám, které zanechával sve-

dené a opuštěné po celou cestu ze své rodné vesnice až sem, k příbitku Moisiových, 

a nechce stejnému osudu vystavit i svou dceru Kyllikki. 

Rodičovské námitky proti přelétavému způsobu života se Olavimu dostalo také 

od jeho matky. Umírající matka na smrtelné posteli Olavimu odkazuje skříň, na níž je 

rána sekerou jako připomínka tragédie způsobené nevěrou jejího manžela. Varuje svého 

syna před podobným chováním a Olavi si její slova bere k srdci. 

Očividné úspěchy u dívek nejsou Olavimu pouze vyčítány, ale také záviděny ji-

nými, méně úspěšnými muži. Jako příklad uveďme žárlivého svatebního hosta, který si 

již dříve myslel na Kyllikki, a protože Olavimu nevěstu nepřeje, vymyslí si historku, jíž 

očerní dívčinu pověst. Svou podlou lží dosáhne svého – Olaviho zaslepí vztek 

a zpočátku není schopen snést pomyšlení, že by měl dostat poskvrněnou manželku. 

Nepříjemné následky svých činů musí Olavi nést zejména v závěrečných částech 

Linnankoskiho románu, přesněji řečeno v situacích, kdy se znovu setkává se svými bý-

valými milenkami. Chodí se mu připomínat a několikanásobně mu vrací duševní bolest, 

kterou jim svým odchodem způsobil. Jedna z milenek promlouvá ústy všech: 

 

"Mutta sinä olit... niin, sinä olit sinä, ja me tulemme kaikki sen luokse, joka on kerran meidän 

sydämemme ottanut."
72 

  

„Ale ty jsi byl… ano, ty jsi byl ty, a musíme se všechny k tobě vrátit, všechny, kterým jsi vzal srd-

ce.
73
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4.5. Dílčí závěr 
 

 Linnankoski se při psaní svého románu inspiroval kalevalským Lemminkäine-

nem, rozhodl se dodat postavě svůdníka hloubku a hlavně rozvinout motiv svádění jed-

notlivých dívek. Olavi Koskela je z psychologického hlediska komplikovaná postava 

s velice zajímavým vnitřním vývojem. Jeho donchuanovství je od počátku motivováno 

silným pocitem osudovosti typickým pro romantismus a později i pro novoromantismus 

– hrdina na mnoha místech románu prohlašuje, že se cítí k přelétavosti předurčen a že 

má příliš slabou vůli na to, aby mohl odolat kráse dívek. Není možné zcela určit, kdy se 

chová spíše jako Don Juan a kdy jako Casanova; nejpřesnější by bylo prohlásit, že 

v některých situacích se chová jako casanovovský Don Juan a naopak. 

 Důležitou roli v Olaviho životě hraje dívka jménem Kyllikki (opět paralela 

s Lemminkäinenovou manželkou Kyllikki v Kalevale), která je příčinou toho, že hrdina 

postupně donchuanem být přestává. Paradoxní je, že Olaviho bývalé opuštěné milenky 

za ním s výčitkami chodí až v době, kdy jsou jeho nepřekonatelné choutky ke svádění 

dívek již minulostí. 
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5. KILPIHO DONCHUANOVSKÉ POVÍDKY 
 

5.1. Volter Kilpi – základní informace o autorovi 
 

 Volter Kilpi (1874–1939)
74

 byl finský prozaik, jehož tvůrčí období můžeme roz-

dělit na dvě fáze: na přelomu 19. a 20. století, kdy do literatury vstupoval, byla jeho díla 

ovlivněná například dekadencí. Následující roky, tj. mezi dvěma výraznými obdobími 

své tvůrčí činnosti, se plně věnoval své práci knihovníka na turkuské univerzitě.
75

 Dru-

há fáze jeho tvorby spadá do 30. let, kdy začal vydávat svou románovou sérii o sou-

ostroví ležícím podél západního pobřeží Finska. Nejvýznamnější z této série je dvoudíl-

ný román Alastalon salissa I. ja II. (Ve světnici usedlosti Alastalo I. a II.) z roku 1933. 

Pokračováním „ostrovní“ série jsou romány Pitäjän pienempiä (Ti menší ve farnosti) 

z roku 1934 a Kirkolle (Do kostela) z roku 1937.
76

 

Už na začátku své tvorby se Kilpi prezentoval nejen jako prozaik, ale i jako au-

tor různých úvah a článků. Sbírka esejů pod názvem Ihmisestä ja elämästä (O člověku 

a životě) vyšla v roce 1902. V nedokončeném románu Gulliverin matka Fantomimian 

mantereelle (Gulliverova cesta na kontinent Fantomimia), který byl vydán posmrt-

ně roku 1944, se projevila Kilpiho schopnost produkovat i ostrou společenskou satiru.
77

 

 

5.2. Stručná charakteristika souboru Varhaiset kertomukset 
 

 Soubor Varhaiset kertomukset (možno přeložit jako Rané příběhy) je sbírka Kil-

piho povídek či novel obsahující krátké prózy z let 1901–1903.
78

 Některé z textů vyšly 

časopisecky již v době napsání, ovšem soubor jako celek byl vydán v roce 1990. Do 

češtiny nebyly Kilpiho povídky zatím přeloženy. 

 Protože se jedná o tak rané Kilpiho dílo, můžeme zde zaznamenat především 

dekadentně-symbolistické vlivy a sklon sbližovat prózu s poezií. 
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5.3. Don Juanin monologi (Don Juanův monolog) 
 

 Kilpiho povídka Don Juanin monologi vyšla poprvé ve sborníku Liitto. Suomen 

kaunokirjailijaliiton albumi (Spolek. Album Spolku finských autorů krásné literatury) 

v roce 1902.
79

 Jedná se o krátkou povídku psanou ich-formou z pohledu postavy Dona 

Juana. Z textu není patrné, zda bylo Kilpiho záměrem promluvit ústy „původní“ postavy 

Dona Juana, nebo zda autor do monologu promítl své obecné představy o postavě jaké-

hokoliv svůdníka. Jisté je, že vypravěč povídky se vyznačuje pozoruhodnou mírou nad-

řazenosti vůči ženám stejně jako Don Juan, a dále se vychloubá svou znalostí žen. Vě-

domosti, které získal o ženách, ovšem nejsou nijak lichotivé, jak uvidíme dále. 

 Úvodní věta povídky se v dalších částech textu několikrát opakuje: 

 

 "Naisen tunnen, naiset tunnen.“
80

 

 „Znám ženu, znám ženy.“ 

 

 Již v této krátké větě se skrývá Don Juanovo velké sebevědomí. Zatímco mnohé 

mužské literární postavy v dílech Kilpiho současníků napříč celou Evropou ženu opě-

vovaly, uznávaly její krásy, tajemnost a schopnosti, Kilpiho Don Juan poněkud aro-

gantně již v úvodní větě svého monologu prohlásil, že pokud zná jednu ženu, zná je 

všechny. Tato věta vyjadřuje, že je pro něj možné ženu poznat, protože žena je zřejmě 

tvorem jednodušším a méně rafinovaným než muž. Svůj postoj Don Juan v této povídce 

dále rozvíjí a podporuje četnými příklady, které mají dokázat, že všechny ženy jsou 

stejné: poddajné, ale nestálé a bezcitné. 

 I přesto, jak neotřesitelně se nám Don Juan snaží naservírovat své názory na že-

ny, při čtení povídky můžeme z jeho monologu vycítit jistou dichotomii: na jednu stra-

nu prohlašuje, že ženy zná, na druhou stranu je ovšem označuje za nevypočitatelné 

a proměnlivé: 

 

 "Niin on nainen muutteleva kuin ilman tuuli, joka eilen puhalsi idästä, tänään lännestä, eikä 

tänään enää muistakaan eilistä suuntaansa, vaan täysoloisena humisee ja hulmuu ikäänkuin iäti olisi 

samana puhaltanut.“
81
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 „Žena je tak proměnlivá jako vítr, který včera foukal z východu, dnes fouká ze západu nevzpomí-

najíc si už na ten včerejší směr, jen hučí plnou silou a fouká, jako by měl věčně foukat stejně.“ 

 

 Aby si svůdník mohl dovolit ženu charakterizovat tak, jak ilustruje úryvek výše, 

musí mít bohaté zkušenosti, což Don Juan přirozeně má, jak napovídá např. následující 

ukázka: 

 

"… olen tuntenut monen naisen käden (…), olen sulkenut syliini monen naisen, ja olen tuntenut 

huulillani monen naisen kuumat huulet.“
82

 

 

„… poznal jsem ruku mnoha žen (…), mnoho žen jsem sevřel v objetí a svými rty jsem poznal 

horké rty mnohé ženy.“ 

 

To, co vyvstává z těchto řádků Don Juanovy řeči, je pocit jakési hořkosti. Stejné 

pocity vyjadřuje Don Juan během svého monologu ještě několikrát, byť jinými slovy: 

jednu chvíli je žena věrná, následně na tu chvíli zcela zapomene; v objetí jiného muže je 

schopná vysmát se utrpení své bývalé lásky. 

Pro takovou hořkost se nabízí příhodné vysvětlení: Don Juan byl některou svou 

milenkou zrazen a svou nenávist spolu s dalšími negativními pocity přenesl na všechny 

příslušnice ženského pohlaví. 

Zde jsme jen krůček od rozluštění Don Juanovy motivace. Proč svedl tolik žen, 

proč k nim zaujal tak negativní postoj? Jeho chování k ženám a pohrdání jimi může 

pramenit z jeho strachu z dalšího bolestného zážitku. Velká póza svůdce tak může být 

pouhou maskou, za kterou se skrývá zlomené srdce nebo nejistota. Nebudeme ovšem 

spekulovat, můžeme se opřít o další úryvek z Don Juanova monologu: 

 

"Turvallisempi on naista pettää kuin naiseen uskoa.“
83

 

„Je bezpečnější ženu podvádět než v ni věřit.“ 

 

Vidíme, že Don Juan zde užil adjektivum „bezpečnější“, pravděpodobně se tedy 

bojí o své vlastní city. Jeho chování se řídí pravidlem, že je potřeba ženu svést, ovšem 
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nezaplést do toho lásku. Podle jeho slov je nešťastný každý muž, který se ženě oddá 

a věří jejímu srdci. 

Don Juan se ve druhé polovině povídky stává cynickým, zlým a pomstychtivým. 

Ptá se, proč by měl věřit ženám. Raději jim sám lže, pokouší je a svádí od jiných mužů. 

Je přesvědčen o tom, že každá žena bude svému muži nevěrná, jakmile ji někdo po-

blouzní sladkými slovíčky o věčné lásce. A Don Juan se nerozpakuje být tím, kdo ženu 

poblouzní, a z morálního hlediska mu nepřipadá nijak zkažené dávat ženám hluboký 

slib pravé lásky. Po něm jsou všechny ženy poddajné, rozehřívají a nakonec samy dych-

tí po milostném sblížení. 

Toho, že každou ženu lze svést, Don Juan rád využívá a chce to dělat i nadále. 

 

"Tahdon ja tahdon siis naisesta naiseen vaeltaa, naista ja naista syleillä!“
84

 

„Chci a chci tedy putovat od ženy k ženě, ženu za ženou objímat!“ 

 

V posledním odstavci čteme jakési Don Juanovo prohlášení spojené s konečným 

rozluštěním jeho motivace pro přelétavost: 

 

"Naisesta naiseen siis vaeltaa tahdon, jokaisen naisen houraan, ja jokaisen naisen jätän. Niin 

kostan minä naiselle pettäväle, (…) , ja riemuitsen mustassa ilossa jokaista uutta naista suudellessani ja 

jokaista uutta naista tunteeni lumovalheella myrkyttäessäni.“
85

 

 

„Chci tedy putovat od ženy k ženě, každou ženu oblouzním a každou opustím. Tak se mstím kla-

mavé ženě, (…) , a raduji se škodolibě z každé ženy, kterou políbím, a z každé ženy, o které vím, že jsem ji 

otrávil těmi čarodějnými slovíčky.“ 

 

Vidíme, že Don Juan se chce pomstít všem ženám za to, že kdysi snad byl jed-

nou z nich zrazen. V povídce vypráví o různých typech žen, se kterými se setkal. Je 

zřejmé, že nakonec dospěl k názoru, že všechny pro něj byly nakonec stejné, ve všech 

vycítil tendenci k přelétavosti a klamavosti, a tudíž se rozhodl je pokořit. 
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5.4. Lemminkäinen Saarella (Lemminkäinen na ostrově Saari) 

 
 Povídka Lemminkäinen Saarella poprvé vyšla v albu Nuori Suomi. Päivälehden 

joulualbumi XII (Mladé Finsko. Vánoční album novin Päivälehti XII) v roce 1902.
86

 

Pojednává o Lemminkäinenově pobytu na ostrově Saari. Kilpi se při jejím psaní mohl 

inspirovat staršími autory, kteří se zabývali postavou Lemminkäinena (viz kapitola 6. 

Další díla finské literatury reflektující donchuanovskou tematiku), nebo sebranou 

a vydanou lidovou poezií z území Karélie, např. přímo Lönnrotovou Kalevalou. 

 Povídka je členěna na několik kratších úseků. Z formálního hlediska je v nich 

zajímavé střídání vypravěčů a vyprávěcí perspektivy: v první a předposlední části 

(Lemminkäinen Saarelle – Lemminkäinen ostrovu Saari a Lemminkäinen merillä taas – 

Lemminkäinen opět na moři) je vypravěčem Lemminkäinen; ostatní části jsou vyprávě-

ny buď přímo obyvateli ostrova, nebo er-formou, přičemž vypravěč zůstává neurčitý. 

 Známý kalevalský příběh o Lemminkäinenově pobytu na Saari je v Kilpiho po-

dání detailněji rozpracován, zejména co se týká pletek s jednotlivými dívkami. Pět díl-

čích částí povídky je přímo nazváno dívčím jménem a dojde v nich k milostnému kon-

taktu mezi příslušnou dívkou a Lemminkäinenem. Jedna z panen na Saari navíc jmenuje 

nejméně tři další dívky, které mladý svůdník líbal. Povídka čtenáři neposkytuje žádný 

konečný počet obyvatelek ostrova a ani dívek, které podlehly Lemminkäinenovu kouz-

lu; není tedy jasné, zda Kilpi zachoval v povídce Lemminkäinenovo charisma do té mí-

ry, aby byl hrdina schopen svést všechny dívky na ostrově. Dále není nikde řečeno, jak 

dlouhou dobu vlastně mladík na Saari strávil. 

 V celé povídce dominují lyrické prvky, podstatný prostor autor věnuje popisu 

přírody i vzhledu panen, přičemž je často přirovnává ke květinám nebo ptáčkům. Důraz 

je kladen na pocity postav, které jsou zmítány přívalem emocí až v romantickém slova 

smyslu. To může být u Kilpiho projevem doznívající novoromantické školy. 

 Lemminkäinen blížící se po moři na Saari sám sebe přirovnává k lehkému větru 

či jasnému nebi a přemýšlí o dívkách. Sní o dívkách i o velkých činech, což dokládá 

opodstatněnost dvou jeho hlavních přízvisek: svůdník a válečník. Tento svůdník o sobě 

ví, že jeho mysl je přelétavá, a očividně si užívá již pouhé pomyšlení na různé dívky: 
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 "…[on] ihanaa neidosta neitoon lentää, (…) lentää uutta suutelemaan.”
87

 

 ”… je nádherné poletovat od panny k panně, (…) přeletět, abych políbil další.” 

 

Lemminkäinena předchází jeho pověst 

V následující části povídky obyvatelé Saari mluví o Lemminkäinenovi. Mladého 

hrdinu zřejmě předběhla jeho pověst, protože Saarijané mají detailní povědomí o jeho 

vzhledu, vlastnostech i dosavadních činech: de facto tvoří podrobný portrét 

Lemminkäinenovy osobnosti. Z popisu, který poskytují obyvatelé Saari, vane výrazně 

pozitivní nádech, ostrované jsou hrdinovi předem nakloněni. Vidí ho jako zářícího 

hrdinu, mladého divokého soba či štíhlou ztepilou sosnu; popisují jeho výmluvnost 

i rychlost, s jakou dokáže udeřit. Podle jejich mínění Lemminkäinen způsobuje radost 

mužům i ženám a otevírá jim srdce jako slunce – ovšem působí zejména na ženy. 

 

 "Vavahtuneena punastuu nainen Lemminkäisen silmiin nähdessään."
88

 

 „Otřesena zčervená žena při pohledu do Lemminkäinenových očí.” 

 

 To, že žádná žena nemůže při setkání s Lemminkäinenem zůstat chladná, 

dokládají i písně samotných saarijských žen. Ptají se, proč se jejich myšlenky nemohou 

od Lemminkäinena odpoutat. Nazývají ho hrdinou něžné lásky (lemmen sankari), ale 

všímají si i jeho tajemnosti, odtažitosti a nepřítomného pohledu. Hrdinův pohled hraje 

ve vnímání ze strany žen důležitou roli. 

 

 ”Kun Lemminkäinen katsoo ihmiseen, on kuin hän suutelisi…”
89

 

 „Když se Lemminkäinen na někoho dívá, jako by líbal…“ 

 

 Ženy rozjímají nad tím, zda je možné se v hrdinových očích utopit, zda je možné 

se uvzdychat, a celým srdcem již touží po jeho příjezdu. A když konečně 

Lemminkäinen přistane u břehu Saari, ptají se ženy samy sebe, zda by se měly spíše 

radovat, nebo si raději zoufat. 

  

Setkávání Lemminkäinena s dívkami 

Se saarijskými dívkami se Lemminkäinen vždy setkává někde v přírodním zá-

koutí: na břehu moře, v intimním přítmí modravého lesa, v zálivu, ve světle podzimního 
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měsíce či daleko za lesem. Kilpi pracuje s atmosférou a po vzoru impresionistů si po-

hrává s dojmy. Lemminkäinena s dívkou nechává dlouho sedět a držet se za ruce, za-

tímco kolem jejich hlav poletují motýli a švitoří nad nimi ptáci. Z dnešního hlediska 

vypadá vždy první setkání hrdiny a dívky poměrně romanticky a cudně – jeden druhého 

spatří, dívka zčervená, Lemminkäinen ji uchopí za ruku a ona brzy spočine na jeho hru-

di a dojde k polibku. 

Chráněné místo setkání i povznesená atmosféra nabitá pocity nepřímo napovída-

jí, že setkání milenců vrcholí sexuálním stykem. Zejména příhoda s pannou Immyt, 

odehrávající se v modravém lesíku, se vyznačuje velmi intimní atmosférou. Milenci 

jako by na světě zcela osaměli, jsou plně okouzleni jeden druhým. Oba jednají velmi 

intenzivně. Jejich setkání je prodchnuto i jakýmsi chvěním, které vrcholí vášnivým po-

libkem. Po něm se vypravěč decentně odmlčí. 

Přestože autor popisuje první setkání milenců pomocí opatrně volených slov vy-

volávajících dojem jemnosti a cudnosti, chování samotných dívek jako by panenské 

cudnosti přímo odporovalo. Obvykle je totiž dívka tou aktivní: sama se Lemminkäine-

novi vrhá na hruď a sama ho také posléze vyzývá k polibku, nebo ho dokonce sama 

impulzivně políbí. "Suutele minua, kirkas sankari,"
90

 („Polib mne, zářící hrdino“) žádá 

dívka Aune Lemminkäinena. Dívka Immyt jde ještě dál, když zcela zapomíná na veške-

rý svůj strach, zmítána emocemi pláče a nakonec Lemminkäinena klečícího před sebou 

na zemi sama líbá: 

 

"Ihanasti itkien suuteli Immyt Lemminkäistä, kyynelet juoksivat helmi helmeltä kalpeille po-

skille…“
91

 

„Líbezně plačící Immyt políbila Lemminkäinena, slzy kanuly po bledých tvářích jako perla za 

perlou…“ 

 

Takovou změť citů v dívce vyvolal sám hrdina, když se jí předtím prudce vrhnul 

k nohám a upřel na ni svůj vášnivý pohled. 

Lemminkäinenovy polibky by ráda ochutnala i dívka Irma – je ovšem dlouho je-

diná, o kterou svůdník nemá zájem. Irma pláče a velice se zlobí, porovnává své kvality 

s ostatními dívkami a stále se ptá, proč ji jedinou hrdina nepolíbil. Tušíme však, že 

k jejich setkání dojde, a když se tak stane, Lemminkäinenovo chování se zde zprvu liší 
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od setkání s ostatními dívkami. Irma se nakonec dočká svého, když se jí Lemminkäinen 

zmocní po tanci. Není zde jasná hrdinova motivace, pravděpodobně prostě dravě využil 

příležitosti. Kilpi při popisu jejich polibku upouští od své dosavadní lyričnosti a používá 

slovesa, jimiž událost pojmenovává přímo: 

 

"… ja painoi suutelon Irman huulille, painoi toisenkin…"
92

 

„… a vtiskl jí polibek, vtiskl i druhý…“ 

 

Irma vyděšená Lemminkäinenovou prudkostí od něj s pláčem utíká. Záhy se 

ovšem milenci setkávají znovu. Dosud dívka chtěla, aby se hrdinovi mohla poddat, nyní 

již touží po tom, aby se ho sama zmocnila. 

 

Lemminkäinenův odjezd 

V poslední části povídky saarijské ženy zpívají. Jde o žalozpěv nad Lemminkäi-

nenovým odjezdem, plný smutku a bolesti. Ženy pláčou a vzpomínají na hrdinovy slad-

ké polibky. Svým zpěvem ho přímo oslovují: 

 

"Lemminkäinen, mielen ilo, mielen suru. Suudellessasi sielun otit, ilon otit, nyt on kaipaus vaan 

jäänyt mieleen…"
93

 

„Lemminkäinene, potěcho mysli i smutku mysli. Svými polibky sis vzal duši i radost, v mysli zů-

stal jen stesk…“ 

 

Ženy, které zůstaly opuštěné na Saari, nevyjadřují pouze hluboký smutek, ale 

i absolutní beznaděj. Zdá se, jako by pro ně byl Lemminkäinen vším, jako by žily pouze 

pro něj. A teď, když jim odjel a zmizel za mořem, se zoufale ptají: 

 

"Miksi enää visertäisi lintu, miksi hymyilisi nurmen kukka? Poissa on Lemminkäinen, hänestä 

linnut liversivät, hänelle nurmikot kukoisivat.“
94

 

 

„Proč by měl ještě někdy zacvrlikat pták, proč by se měl usmát kvítek v trávě? Pryč je Lemmin-

käinen, to o něm švitořili ptáci, to pro něj trávníky rozkvétaly.“ 
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5.5. Dílčí závěr 
 

Na první pohled typicky donchuanovská je Kilpiho povídka Don Juanin mono-

logi. Don Juan v této povídce se ani v nejmenším nepodobá citlivému Casanovovi: ne-

zajímá se o individuální osobnosti žen, nezajímají ho jejich pocity. Text je možné inter-

pretovat i tak, že dříve se hrdina podobal spíše Casanovovi, avšak prožitá zklamání ho 

proměnila v donchuanovského svůdníka. Nyní je Don Juan ochotný vyslovit tu nejhorší 

lež jen proto, aby dosáhnul svého cíle: je tedy svůdcem klamavým, stejně jako Don 

Juan v původně španělských zpracováních. Kilpimu se daří rozvinout také jakousi psy-

chologickou rovinu, kterou čtenář spíše jen vytuší za některými Don Juanovými výroky 

– proslulý svůdník na sebe občas prozradí vlastní nejistotu a strach z dalšího bolestného 

odmítnutí ženou. Právě v tom můžeme hledat prapůvod jeho bezohledného svádění 

a přelétavosti. 

Můžeme polemizovat nad tím, nakolik Lemminkäinen v Kilpiho povídce Lem-

minkäinen Saarella zůstává svůdníkem. Není Donem Juanem v tom smyslu, že by si 

dívky bral násilím; nechová se ovšem ani jako Casanova, protože nemá vůbec zapotřebí 

na saarijské dívky dělat dojem svou výmluvností nebo uměleckými dovednostmi. Dívky 

jsou již předem okouzleny. Mýtus krásného hrdiny, který se kolem Lemminkäinena 

vytvořil, je jeho silnou zbraní – hrdina přijíždí na ostrov, kde po něm již všechny dívky 

touží, a může bez výčitek přijmout jejich nabídky. Odjezd z ostrova Saari zřejmě není 

pro samotného Lemminkäinena nijak bolestnou událostí. Prohlašuje, že saarijské břehy 

i saarijské dívky mu přinesly potěšení, stejnou radost mu ovšem podle jeho vlastních 

slov přináší plavba po moři. 

Kilpi ve své povídce Lemminkäinen na ostrově Saari navázal na oblíbené rekvi-

zity novoromantiků, jako jsou například různá přírodní zákoutí nebo drobní cvrlikající 

ptáčci. Ale také významným způsobem „převrátil“ vnímání Lemminkäinena jako svůd-

níka. Hrdina je nadále okouzlujícím mladíkem, kterému nečiní problém poblouznit hla-

vy mnoha panen; aktivní a rozhodující je zde však obvykle čin samotné toužící dívky: 

prudké objetí, výzva k polibku či samotný polibek. 
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6. DALŠÍ DÍLA FINSKÉ LITERATURY REFLEKTUJÍCÍ 
DONCHUANOVSKOU TEMATIKU 
 

V následující kapitole stručně zmiňujeme několik dalších děl finské literatury, 

která různým způsobem variují téma donchuanovství, respektive svůdnictví. Významně 

zastoupena jsou zde díla ze začátku 20. století, která se soustředila na postavu Lemmin-

käinena. 

 

6.1. Lemminkäinen Sakariho Topelia 
 
 Zájem o témata spojená s Karélií a ústní lidovou slovesností trval hlavně poté, 

co Lönnrot vydal svoji Kalevalu. Některé autory svým počinem Lönnrot inspiroval 

k psaní ve finštině, jiní pokračovali v dosavadní švédskojazyčné tvorbě. Na počátku 

60. let 19. století se dva významní autoři zaměřili na postavu Kullerva – byli to Alexis 

Kivi a Sakari Topelius.
95

 Až kuriózně zní fakt, že když Topelius uslyšel o Kiviho plánu 

psát o Kullervovi, sám se raději rozhodl soustředit se na postavu Lemminkäinena.
96

 

 V roce 1860 napsal Topelius romantickou hru o čtyřech dějstvích s názvem 

Prinsessan af Cypern (finsky Kypron prinsessa, Kyperská princezna).
97

 Jde 

o pozoruhodné spojení finské a antické tradice, resp. původní Lemminkäinenův příběh 

je zasazen do antického prostředí. 

Topelius ve své hře popsal Lemminkäinena, jak dorazí na ostrov Saari se svým 

přítelem z války Tierou a unese odtud dívku později nazvanou Kyllikki. Saari se nachá-

zí za Středozemním mořem a je ztotožněno s Kyprem, přičemž dívka je původně prin-

cezna Chryseida.
98

 Paralelně se i Lemminkäinenův přítel Tiera zamiluje do dívky, která 

je později pojmenována Tuuli. Hrdinové unesou vznešené dívky do Finska. Kypřané je 

pronásledují a Lemminkäinen později zahyne rukou pastuchy. Na konci hry paradoxně 

nepřichází žádné bližší vysvětlení okolností jeho smrti.
99

 

Kari Sallamaa vidí ve svém článku Kalevala sanataiteessa 1860–1935 (Kalevala 

ve slovesném umění 1860–1935) velký význam pro finskou literaturu v tom, že si Tope-

lius ke zpracování vybral právě velkého milovníka Lemminkäinena: 
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"Impotentin Väinämöisen, fetisistisen Ilmarisen tai sadistisen Kullervon sijasta huomion 

kohteeksi nousee kyvykäs naistenmies Lemminkäinen."
100

 

 

„Místo impotentního Väinämöinena, fetišistického Ilmarinena či sadistického Kullerva se před-

mětem zájmu stává schopný sukničkář Lemminkäinen.“ 

 

Sallamaa dále řeší otázku toho, proč Topelius ostrov Saari „přenesl“ na slunný 

jižní Kypr. Podle antické mytologie se na Kypru narodila bohyně krásy a lásky Afrodi-

ta, tudíž toto místo podtrhovalo v Topeliových očích ráz příběhu svůdníka Lemminkäi-

nena.
101

 

Topelius vykreslil Lemminkäinenovu povahu přesně tak, jako to udělal Lönnrot 

v Kalevale či Kilpi v povídce Lemminkäinen Saarella: hra Prinsessan af Cypern zobra-

zuje hrdinu jako svůdce žen i jako ušlechtilého válečníka (srov. kapitola 5.4.).
102

 

 

6.2. Lemminkäinen mimo Kalevalu  od 70. let 19. století do začát-
ku 20. století 

 

Jak již bylo zmíněno výše, nesporný vliv na pozdější zpracování Lemminkäine-

nových dobrodružství měla Kalevala, respektive lidové písně sebrané na území Karélie. 

Na přelomu 19. a 20. století se na území Finska objevil nový fenomén: z evropských 

kruhů sem dorazily moderní básnické směry, jako byl novoromantismus, symbolismus 

a dekadence. Ve finském pojetí můžeme novoromantismus (a později i symbolismus) 

do velké míry ztotožnit s novým zájmem o lidovou slovesnost a tzv. karelianismem.
103

 

V poslední třetině 19. století a konkrétněji i v epoše tzv. karelianismu, jejíž po-

čátky můžeme datovat přibližně do 90. let 19. století, se autoři často vraceli k postavám 

tří kalevalských bohatýrů. Jak ilustrujeme výše, můžeme jednoho z nich, Lemminkäine-

na, považovat za donchuanovského svůdníka; proto dále zmiňujeme díla, v nichž Lem-

minkäinen vystupuje. 
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6.2.1. Prozaik Juhani Aho 

 
Juhani Aho se zhlédl v kalevalské tematice už během studií. Jako sedmnáctiletý 

podnikl cestu do Karélie, což ovlivnilo podstatnou část jeho pozdější tvorby, a to jak 

prózy, např. román Panu z roku 1897
104

, tak dramata. Ahův zájem o karelianismus ro-

zebírá podrobněji opět Kari Sallamaa.
105

 Sallamaa mimo jiné poukazuje na to, že Aho 

ve svých pohádkách buď přímo využívá kalevalských motivů, nebo k nim nepřímo od-

kazuje. Jednou z pohádek, ve kterých se Aho soustřeďuje na postavu Lemminkäinena, 

je příběh Vanha Kauko ja sininen tyttö (Starý Kauko a modrá dívka).
106

 

Donchuanovskou tematiku Aho reflektoval ve svém románu Juha z roku 

1911.
107

 Zde již nerozvíjel Lemminkäinenův příběh, ale vytvořil novou postavu svůdní-

ka, jíž přisoudil donchuanovské vlastnosti. Zmíněnou postavou díla je svůdník Sheme-

ikka, který pochází z tzv. Dvinské Karélie. Daří se mu svést mladou ženu Marju, která 

není šťastná v manželství s postarším Juhou, a odvést si ji k sobě domů. Po příjezdu do 

cíle se projevuje Shemeikkovo donchuanovství v jasných barvách – u sebe doma má již 

několik žen, ze kterých si pod různými pohrůžkami vytvořil jakýsi harém. Shemeikka je 

tedy svůdníkem bezohledným a chtivým. Jakmile se mu podaří nějakou ženu svést, drží 

ji u sebe jen za účelem sexuálního uspokojení, ekonomického vykořisťování a plození 

potomků. 

Je otázkou, nakolik můžeme svůdníka Shemeikku ztotožňovat přímo 

s Lemminkäinenem, ač jinak jasným svůdníkem je. Sallamaa ho ve svém článku přirov-

nává jednak k Väinämöinenovi, jednak k Lemminkäinenovi.
108

 Společné je oběma hrdi-

nům (tj. Shemeikkovi a Lemminkäinenovi) velké množství žen, které svedli, Shemeikka 

se navíc vyznačuje zřetelnou absencí výčitek svědomí. Jeho postava se dá dle dnešního 

pojetí chápat jako pravý Don Juan. 
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6.2.2. Básníci Eino Leino, Juhani Heikki Erkko a Larin-Kyösti 

 
K dalším autorům, kteří se alespoň v určité fázi své tvorby nechali inspirovat po-

stavu Lemminkäinena, patří např. Juhani Heikki Erkko
109

 či Eino Leino
110

. Například 

Leino sám odjel do Karélie za účelem sběru lidové poezie a nalezl zde bohatý zdroj 

inspirace pro svou tvorbu.
111

 Z děl, v nichž se Leinovi podařilo spojit tzv. malou a vel-

kou tradici (tj. tradiční kalevalskou formu i látku s moderními evropskými směry), jme-

nujme především jeho díla Helkavirsiä (Svatodušní písně), Tuonelan joutsen (Tuonelská 

labuť) či Päiväperhoja (Denní motýli).
112

 

Pro ilustraci Leinova a Erkkova zájmu o postavu Lemminkäinena si uveďme je-

jich básně, které jsou shodně nazvány Lemminkäisen laulu (Lemminkäinenova píseň). 

Erkkova báseň Lemminkäisen laulu se objevila roku 1876 ve sbírce Runoelmia 

III (Sebrané básně III),
113

 Leinova vyšla roku 1896 ve sbírce Tarina suuresta tammesta 

(Vyprávění o velkém dubu).
114

 Odklon od přímých donchuanovských charakteristik 

Lemminkäinena je v obou básních zřejmý: obě akcentují zejména hrdinovu bojechtivost 

a zálibu v plavbách na moři. 

Vzhledem k tomu, že jsou obě básně bohatě protkány různými symboly, nabízí 

se i dvojznačný výklad některých jejich úseků: v Erkkově básni mladý Lemminkäinen 

promlouvá o původu své povahy a svou mysl označuje za neklidnou jako pěnivé peřeje 

a přelétavou jako lístky ve větru. Za neklidností a přelétavostí můžeme spatřovat i odkaz 

na svůdníkovo chování k dívkám. Lemminkäinen také hrdě prohlašuje, že je mu vždy 

radostí bojovat a že vždy doufá ve vítězství – opět se nabízí nevztahovat toto konstato-

vání pouze k boji, ale i k dívkám, u nichž je hrdina zvyklý vždy dosáhnout vítězství. 

V Leinově básni označuje Lemminkäinen jako nejstaršího ze svých bratrů znovu vítr 

a zdůrazňuje, že s větrem i vyrostl. 

Básník Larin-Kyösti projevil svůj zájem o postavu Lemminkäinena a jeho příběh 

v několika samostatných básních, jako jsou např. Kyllikin valitus (Kyllikkiin nářek), 

Lemminkäisen pako (Lemminkäinenův útěk), a také v povídce Vanha Lemminkäinen 
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(Starý Lemminkäinen) ze souboru Leipä ja laulu (Chléb a píseň) z roku 1905.
115

 V roce 

1907 napsal Larin-Kyösti drama s názvem Lemminkäinen, které se stalo posledním vel-

kým „kalevalským“ dramatem před tím, než nadšení pro Karélii na nějakou dobu poně-

kud ochladlo.
116

 V tomto dramatu se Lemminkäinen téměř nepodobá kalevalskému 

svůdníkovi. Larin-Kyösti se zde soustřeďuje především na hrdinovu psychologii a na 

příběh výpravy do Pohjoly.
117

 

 

6.2.3. 20. léta 20. století: Lauri Haarla a Erkki Saarenmaa 

 
Autoři se i v tomto období vracejí ke kalevalským tématům a Lemminkäinenův 

příběh zpracovávají většinou tak, jak ho můžeme číst v Kalevale, popř. se soustřeďují 

na určitou scénu z kalevalské linie a tu následně rozvádějí či ozvláštňují dalšími záplet-

kami a motivy. K takovým zpracováním patří zejména hra Erkkiho Saarenmaaho Kyl-

likki ja Lemminkäinen (Kyllikki a Lemminkäinen) z roku 1920 či hra Lauriho Haarly 

Lemmin poika (nejlépe Syn Lempiho) z roku 1922.
118

 

Kari Sallamaa ve svém článku řadí Haarlu k expresionistům a podtrhuje některé 

zajímavé aspekty jeho hry Lemmin poika – např. to, že se hra odehrává za vikinských 

dob, nebo to, že ve hře dochází k přímým konfrontacím mezi Louhi, pohjolskou paní, 

a Lemminkäinenovou matkou.
119

 Sallamaa zdůrazňuje, že ve hře můžeme najít různé 

ideologické narážky, ale silné postavení zde má zejména sexualita. Sallamaa označuje 

Lemminkäinenovo chování jako „levoton, kaiken nielevä donjuanismi” („neklidné, vše 

pohlcující donchuanovství“).
120

 Lemminkäinenovo donchuanovství a extrémní přeléta-

vost má v této hře být zřejmě kompenzací za pevný, až oidipovský vztah k matce. Lauri 

Haarla se ve své hře rozhodl Lemminkäinena zcela „osvobodit“ od závazků k ženám – 

Kyllikki, která byla v Kalevale jeho manželkou, zde vůbec nevystupuje, 

a Lemminkäinen žádnou jinou manželku nemá.
121
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6.4. Dílčí závěr 
 

Sakari Topelius ve své hře Kyperská princezna použil tradiční kalevalský příběh 

o Lemminkäinenovi čili svůdníkovi. Nově ho však zasadil do antického prostředí, čímž 

ho učinil exotickým a divácky atraktivnějším. Od Kalevaly se Topelius odklonil tím, že 

po Lemminkäinenův bok postavil věrného přítele Tiaru, a také tím, že mladého hrdinu 

nechal zemřít definitivně a nepoužil motiv vzkříšení. 

Juhani Aho se ve svých krátkých prózách věnoval rovněž postavě Lemminkäi-

nena a později navíc vytvořil nového klasicky donchuanovského svůdníka Shemeikku. 

Shemeikka zcela odpovídá typickým charakteristikám Dona Juana, protože vytipované 

ženy klame a využívá, aniž by se staral o jejich city. 

Básníci Eino Leino a Juhani H. Erkko se v básních sledujících lemminkäinen-

novskou linii odklonili od pojímání hrdiny jako svůdníka a obdivovali hlavně Lemmin-

käinena coby válečníka. Jediné odkazy k hrdinově přelétavé mysli najdeme v častých 

motivech větru nebo neklidných peřejí – již v dřívějších zpracováních jsme se mohli 

setkat s tím, že autoři spatřovali paralely v lehkosti větru a lehkosti Lemminkäinenovy 

povahy. Kalevalskému svůdníkovi se Lemminkäinen nepodobá ani ve zpracování bás-

ního Larin-Kyöstiho, protože básníka zajímá především psychologizace postavy. 

Zmínění básnici 20. let, jimiž jsou Lauri Haarla a Erkki Saarenmaa, přikročili 

opět k rozvíjení klasické kalevalské linie a obměňovali ji pouze mírně. 
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7. ZÁVĚR 
 

 Postavy donchuanů, resp. svůdníků se ve finské literatuře objevují přibližně 

v době, kdy se probouzí zájem o lidovou slovesnost a lidovou poezii. Jednou z nejvý-

raznějších postav lidové slovesnosti je mladý hrdina Lemminkäinen, válečník i svůdce 

žen, který si postupem času získal přízvisko „finský Don Juan“. Napsat dílo reflektující 

donchuanovskou tematiku vlastně ve finské literatuře znamená do velké míry držet se 

tzv. lemminkäinenovské linie, což demonstruje především textová analýza stěžejních 

děl: Lönnrotovy Kalevaly, Linnankoskiho Písně o červeném květu a Kilpiho povídky 

Lemminkäinen na ostrově Saari. Druhou linii ve finské literatuře tvoří díla, v nichž vy-

stupuje postava Dona Juana, který není Lemminkäinenem. Tato díla jsou však ve vý-

razné menšině. 

 Jak osvětluje kapitola 2.2., v evropských literaturách můžeme zaznamenat splý-

vání Don Juanových vlastností s vlastnostmi Casanovy. Zdá se, že podobný trend sledu-

je také finská literatura jako celek, dokonce i jednotlivá díla: Lemminkäinen v Kalevale 

je nejprve dravý jako Don Juan, později, při svém druhém pobytu na ostrově Saari, se 

začíná projevovat jako citlivější svůdník casanovovského typu. Olavi v Písni o červe-

ném květu je také nejprve poměrně lhostejný k citům dívek, ačkoliv sám se v jistých 

scénách projevuje abnormálně citlivě. Olaviho klíčový psychický vývoj, důležitý pro 

celkové vyznění románu, se donchunovství týká spíše okrajově: jakási hravá bezstarost-

nost Lemminkäinena z Kalevaly je v Písni o červeném květu zatížena jednak pocitem 

rozervanosti a osudovosti v duchu novoromantismu, jednak sílícím pocitem viny a fi-

nálním přerodem Olaviho v mnohem zodpovědnějšího člověka. Za jedinečnou můžeme 

z hlediska zastoupení donchuanovství či casanovovství považovat Kilpiho povídku 

Lemminkäinen na ostrově Saari: Lemminkäinen zde není typickým Donem Juanem, 

protože dívky nezískává klamem, avšak ani se na ně nesnaží primárně zapůsobit pro-

střednictvím citů jako Casanova. Rysy svůdníka však jednoznačně vykazuje. 

 Bereme-li Lemminkäinenův příběh v Kalevale jako základní, zaznamenáme 

v pozdějších dílech jeho jisté obměny, jako je například rozvinutí dílčích témat. Kale-

valský Lemminkäinen svede velké množství bezejmenných dívek, epos ovšem všechny 

tyto pletky shrne do pouhého konstatování v několika verších. Píseň o červeném květu 

již Olaviho pletky rozvíjí detailněji, protože se zaměřuje na jednotlivé mladíkovy epizo-

dy s různými dívkami. Stejně tak činí Kilpi, když dívky nechává po jedné spočinout 
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v Lemminkäinenově náručí. Jestliže však v Kalevale Lemminkäinen neměl o některé 

dívky zájem a tudíž si s nimi „nezašpásoval“, u Kilpiho se nakonec nechá jimi přemlu-

vit a celý akt svedení dovede do konce. Kilpiho Lemminkäinen nemusí čelit žádným 

závazným požadavkům ze strany dívek; oproti tomu Linnankoskiho Olavi na takové 

požadavky, jako je například vynucování lásky nebo snad manželský slib, narážel velmi 

často. 

 Motivace postav svůdníků či důvod jejich přelétavého chování se v jednotlivých 

dílech liší: kalevalský Lemminkäinen dívky svádí jednoduše proto, že může a chce, 

a jeho chování si tudíž můžeme vykládat jako pouhý rozmar; Linnankoskiho Olavi je 

záletným mladíkem, protože má slabou vůli a nemůže odolat pokušení; Kilpiho Lem-

minkäinen odjíždí na Saari a tam pouze využívá toho, co mu samotné dívky nabízejí – 

samy sebe. Není jasné, zda Kilpi zachoval Lemminkäinenovo charisma do té míry, aby 

byl hrdina schopen svést všechny dívky na ostrově – povídka totiž čtenáři nenabízí žád-

ný konečný počet dívek, které podlehly Lemminkäinenovu kouzlu. Chybí zde také ab-

solutní srovnání v poměru obyvatelek ostrova a Lemminkäinenem svedených dívek. 

V Kilpiho povídce Don Juanův monolog se setkáváme se zcela převratným pohledem 

na příčiny hrdinova donchuanovství: lakonická vyjádření v monologu napovídají, že 

svůdník si prostřednictvím záletů kompenzuje své zklamání, za něž se každou další sve-

denou ženou všem ostatním mstí. 

 Různí další autoři se v pozdější době vracejí k příběhu kalevalského Lemmin-

käinena.  Zajímavé je, že někteří z nich zcela rezignují na donchuanovskou složku 

Lemminkäinenovy osobnosti, nebo ji alespoň oslabují ve prospěch zdůraznění jeho vá-

lečnických předností. 

 Zamyslíme-li se nad původem donchuanovské tematiky ve finské literatuře, mů-

žeme považovat za pravděpodobné, že došlo k protnutí jakýchsi dvou proudů. Jedním 

z nich je přirozený literární vývoj napříč Evropou, kdy do Finska s výrazným zpoždě-

ním dorazila původně jihoevropská látka o dobrodružstvích Dona Juana. Možná inspi-

race jinými evropskými zpracováními mohla být ještě umocněna, jakmile finští spisova-

telé začali cestovat do ostatních zemí a seznamovali se zde se zavedenou literární tradi-

cí. Druhým z proudů, který do Finska mohl přinést donchuanovskou tematiku, je lidová 

poezie inspirovaná postavami bohatýrů z ruských bylin. I v nich můžeme najít postavy 

prožívající různé milostné pletky. Můžeme tedy říci, že donchuanovská tematika ve 

finské literatuře v sobě opět spojuje tzv. malou (tedy finskou, kalevalskou) a velkou 



52 
 

(celoevropskou tradici), přičemž ani tzv. malá tradice nemusí být ryze finská, pokud 

vezmeme v úvahu, že je alespoň částečně inspirovaná východním kulturním okruhem.  

Jisté je, že značné množství děl reflektujících donchuanovskou tematiku zařazu-

je Finsko do celoevropského literárního kontextu; na druhou stranu si finští donchuano-

vé zachovávají svá specifika, která se integrují především v postavě Lemminkäinena. 
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